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ITosicHIOBa/IbHA 3aMMHUCKA

MeTtoauuHi pekoMeHalii modyA0BaHi 3a Cy4aCHUMHU MPUHIIMIIAMUA HaBYaHHS,
0 BPaxOBYIOTh JHWHAMIKY PO3BUTKY MEpeKIagallbKuX HABHUUYOK 1 BMIiHb.
CucreMaTH4HO BBOJAMUTHCA 1 OMPALbOBYETHCS TEPMIHOJOTIYHA JIEKCHUKA IS
MITOTOBKU CHEINATICTIB y Tally3l MDKHApOAHUX BITHOCHH. TE€KCTH METOJIUYHOI
PO3pOOKH PO3MIUPIOIOTh (POHOBI 3HAHHS MaWOYTHIX MIKHAPOJHHUKIB 1 HAJarOTh
I[IKaBUI MaTepiall AJisl PO3BUTKY TBOPUYMUX KOMIIOHEHTIB MOBJICHHEBOI JiSTBHOCTI.

MetoauyHi peKOMEHaIlli CKIagalThesa 3 JBoX dYacTuH. Ilepmia yactuHa
MICTUTH 8 YpOKiB. 3aBAaHHSM TEPINOi YaCTUHHU € 3aCBOEHHS MEBHHUX MOHSTH, IO
BXO/SITh 10 CKJAJy KIIOYOBHUX JJIsI poOOTH B cuctemi MiHiCTepcTBa 3aKOPIOHHUX
cripaB YKpaiHu, a TaKO)X BHBUCHHS IEBHOTO KOPIYCY TEPMIHOJOTIYHHUX OJIMHMIIb,
3aCBOEHHS SIKUX € HEOOXITHHWM JJIs CIIJKYBAaHHS B MEXaX IMOHSTH, TOB’SI3aHUX 3
I[I€I0 TEeMATHUKOI. 3aCBOEHHS TEPMIHOJIOTII BiOYBA€ThCS BHACHIJIOK BUKOHAHHS
KOMIUIGKCY BIpaB. Ha  miciasTekcToBOMYy  eTami  CTYJICHTH  HaBYaIOThCS
3aCTOCOBYBATH 3aCBO€HI MOHSITTS Ta TEPMIHM JJI1 BUPIIICHHS HOBUX MOBJICHHEBUX
3aBJlaHb, 3 BUKOPHUCTAHHIM J0JaTKOBOI iH(opMarlii. J[pyra yacTuHa — ImpakTHYHA
JacTHHA, sIKa MPEICTABIICHa TEKCTaMH MEPEKIIaallbKOT0 XapakTepy, MO CIPUSIOThH

BUPOOJICHHIO HaBHUKIB MEPEKIIay 3 P1IHOT MOBY Ha 1HO3EMHY (QHTJIHCHKY).



PART 1
UNIT 1
UKRAINIAN DIPLOMACY: HISTORICAL BACKGROUND

1. Read the text about the beginnings of Ukrainian diplomacy, choose the most
suitable heading from the list (A-F) to each part (0-5) of the article. There is an

example at the beginning.

A A new chance

A new-generation leader

Tracing back on antique traditions 0

Failed expectations
At the forefront of Christianity

M m QO O @

Matrimonial diplomacy

0. Foreign policy service of Ukraine has long and strong traditions based, first
and foremost, on the diplomatic experience of Kyivska Rus’ — Ukraine. At the same
time the cradle of Ukrainian diplomacy is much older. That is why one should
apparently trace its roots to the turn of Byzantine and Roman traditions forming the
basis of all modern European states.

1. The Old Rus’-Ukarinian State maintained active contacts with Byzantium,
the German Empire, Poland, Hungary, France and Scandinavian states. International
ties became especially extensive under the rule of the son of Volodymyr
Svyatoslavovych Prince Yaroslav (1019-1054), who was called by his descendants
Yaroslav the Wise. He actively used the method of diplomacy widespread in the
medieval times — dynastic marriages. Yaroslav’s son, Vsevolod, married the
daughter of Byzantine Emperor Connstantine IX Monomakh. One of Yaroslav’s
daughters, Anna, was given in marriage to the Norwegian King Harold the Severe,
and the third one Anastasia — of the Hungarian King Andrash I. Friendly relations
with Poland were strengthened by the marriage of Yaroslav’s sister Dobroniha with

Kazimir, Prince of Krakow.



2. Because of numerous historic collisions and mainly on account of the
absence of own state, full-fledged development of the national diplomacy lacked
continuity. After the decline and collapse of the Old Rus’-Ukrainian state, national
diplomacy had a real chance during the Cossack era, however at that time it was not
able to develop into a full-fledged diplomatic service, just as the free Cossack
republic could not develop into a state.

3. Having begun their formation in the second half of the 16" century,
Ukrainian Cossacks gradually turned into the progenitor of Ukrainian statehood. In
the early 17" century, Viys’ko Zaporiz’ke became a subject of international relations
and an influential military and political factor in Eastern and South Eastern Europe.
In 1594, the Cossacks concluded a treaty with representatives of the Christian union
of states — the Sacred League — for a joint struggle against the Ottoman Empire. For
the first time in its history, Ukrainian Sich becomes a full-fledge participant of an
international coalition.

4. International contacts of the Cossacks were greatly intensified and
expanded in connection with the coming to power and military victories of Hetman
Bogdan Khmelnitsky, who, according to Prosper Merime, “was fluent in Polish,
Russian, Turkish and Latin, had a subtle and acute intellect, and was patient and
cunning.” At his residence in Pereyaslav, Bogdan Khmelnitsky received envoys of
the Transylvanian Prince Georgiy Rakotsi and messengers of the Ottoman sultan
and the Moscow tsar. He conducted negotiations with Polish commissars and also
established and developed relations with Sweden.

5. However, the Hetman’s efforts, including diplomatic ones, were not enough
to secure Ukraine’s independence. After Bohdan Khmelnitsky the greatest
contribution to the establishment and development of Ukrainian diplomacy was
made by lvan Mazepa and Pylyp Orlyk.

Ukrainian diplomacy will have its next chance only two centuries later...

2. Answer the following questions:
1. What do you know about the Old Rus-Ukrainian State diplomacy? 2. What

were the main diplomatic achievements of Yaroslav the Wise? 3. What do you know
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about dynastic marriages as a method of diplomacy? Can you give some examples
of dynastic marriages? 4. What do you know about Ukrainian Sich diplomacy? 5.
What were Hetman Bogdan Khmelnytsky’s diplomatic achievements?
3. Find in the text the words meaning:
30BHIIIHBOIONITHYHA Cchoyk0a YKpaiHM; JUIUIOMATHYHUM  JIOCBiJl; BHUTOKH
YKpaiHChKOI JUIJIOMATIi; IIyKaTH KOPIHHS; BI3aHTIMNChKA 1 PUMCHKA TPaJIUIIIi;
CydacHa €BpONEHChKa Jep)KaBa; MAaBHbOPYChKa JepkKaBa; MIATPUMYBATH IPYKHI
CTOCYHKH; PpO3Tally’)K€HI MDKHApPOJHI BIJIHOCHMHHU; B YacH TMPABIIHHA, HAIIaJKH;
KHS3b, B YaCH CEPEIHBOBIYYS; AKTUBHO BHKOPHUCTOBYBATH; MOIIMPECHUNA METOJ
3M1MCHEHHS JMIUIOMATIi; YKIAJAEHHS AUHACTUYHUX LUIIO0IB; 1IMIEPATOpP; KOPOJIb;
JIPYKUHA KOPOJISI; CKPIMUTH MUTIOOOM; JIPYKHI BIJIHOCHHHU; YWCICHHI 1CTOPUYHI
KOJI31i; BIJICYTHICTh BJIACHOI JE€p’KaBH; MNOBHOLIIHHUI PO3BUTOK HalllOHAJIBHOI
JUIUIOMATii; OJIOKYBAaTH; HENEPEpPBHICTh; 3aHEMaja; po3Maja;, peaJbHUM IIaHC;
ykpaiHcbka guriomatisi;  Kosampka  11006a;  pO3BHUHYTHCS Y  MOBHOIIHHY
JUIUIOMAaTU4YHY CIIy’kOy; BUIbHA KO3allbka pecnyOiika; po3mnovyaTd BJacHe
dbopMyBaHHsI; YKpaiHChbKE KO3aITBO; MOCTYIOBO MEPETBOPIOBATH; HOCIH YKPaTHCHKOI
nepkaBHOCTI; Biiicbko 3amnopi3pke; cy0’€KT MIXHApPOJHUX BIJIHOCWH; BIUIMBOBHUI
BIMICHKOBO-TIOJITUYHUIN YMHHUK; YKJIAJIaTH JIOTOBIp; MPEICTABHUK; XPUCTUSHCHKHIM
coro3 jepxkaB; Cmsamenna Jlira; cmiibHa OOpoThOa; BIEpIIEe 3a CBOIO 1CTOPIIO;
MOBHOINPABHUN YYaCHUK MIKHAPOJHOI KOamilii; reTbMaH; BIJIbHO PO3MOBIISITH;
MOJIbChbKa MOBA; Typellbka MOBA; TOHKHH 1 MPOHHUKIMBUN pPO3yM; TEPIUITUUHN 1
XUTPUIA; BIMCHKOBI MEPEMOTH; MIKHAPOAHI KOHTAKTH; CYTTEBO AKTHBI3ZYBATHCS;
pPO3LIMPIOBATUCA; TMOCIAHELb CYJITaHA; MOCKOBCHKMI I11ap; BECTU IEPErOBOPH;
MOJIbCHKUN KOMicap; HAJaroJAUTH 1 PO3BUHYTU CTOCYHKH; JUIUIOMATUYHI 3YCHUIUISIM
Oyt 3amanio; 3a0e3MeYUTH HE3aJeKHICTh, 3POOUTH BHECOK;, CTAHOBJEHHS 1
PO3BUTOK YKPAiHCHKOI TUTIIOMATII.
4. Fill in the blanks in the sentences below with the English equivalents of the
words and word-combinations from exercise 3.

1. Each country has a to provide for international relations. 2.

Ukraine’s Foreign policy traditions are based on the of Kyivska Rus’-
6



Ukraine. 3. The _ of Ukrainian diplomacy is quite old. 4. Ukrainian diplomacy
can __ deep into the past. 5. European diplomacy can be tracedto  and

traditions. 6. Diplomacy of all _ states is based upon antique
traditions. 7. Ukraine is the descendent of the Old _ State. 8. Ukraine strives to

contacts with all states of the world. 9. Ukraine has __ ties with most
European countries. 10. Old Rus’-Ukarinian State actively used different in
international relations. 11. Yaroslav-the-Wise actively used the method of
diplomacy in the _ times — _ marriages. 12. World history is full
numerous between nations that resulted in armed conflicts. 13. Many
Ukrainian problems had arisen from the _ of own state. 14. Ukrainian
diplomacy had little chance to develop into a full-fledged diplomatic _ during
the  era, because the free Cossack _ had little chance to develop into a
full-fledged . 15. Over decades the free Cossack republic had
turned intothe  of Ukrainian statehood. 16. Ukrainian Cossacks used to be an

military and political factor in the struggle against the Ottoman Empire. 17.

The free Cossack republic concluded international with  of
European countries. 18. The = League was the _ union of European
states created for a joint struggle against the ~ Empire. 19. After Hetman
Bohdan Khmelnitsky came to _, Ukrainian Cossacks started gaining

victories. 20. Bohdan Khmelnitsky was _ in several languages, had a

and __ intellect, and was and . 21. Polish | Ottoman
___, Transylvanian _, Moscow _ , Swedish _ conducted

____with Hetman Bohdan Khmelnitsky. 22. Hetmans Ivan Mazepa and Pylyp
Orlyk made considerable ~ to the establishment and _ of Ukrainian
diplomacy.

5. Translate into English using active vocabulary:

1. JlummomMaTHdHI TpaaMINi Ha YKPATHCHKUX 3eMIIIX (DOPMYIOTHCS 3 HalIaBHIIIMX
4acis.

2. Y no0y CepennboBiudsi 3acO00M JOCSITHEHHS Ta paTU(iKaIlli MUPHHUX JIOTOBOPIB

I BICHKOBUX COIO31B OyJIM AMHACTUYHI LLTIOOU.
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3. KuiBcpka Pych miaTpumyBaja akTHBHI MDKHApOJHI CTOCYHKH 3 BizaHTiero,
Kkpainamu 3axinnoi Ta Llentpansnoi €Bpomnu, CkanauHasiero, bankanamu.
4. Spocnap Mynpuii 3a0e3neyuB HaWBHUIUN piBeHb po3BUTKY KwuiBchkoi Pyci,
PO3BUBAIOYH i MOCHIIIOIOUHN 3aX1THO- Ta LIEHTPAILHOEBPOIICHCHKY OPIEHTALIIIO CBOET
reOoMNOJITUKY, HAJAI0UH TIepeBary AUIIOMaTUYHUM 3aco0aMm.
5. ¥V CepennroBiuni yacu KwuiBcbka Pych mocimana ocobnuBe micie y CxigHii
€Bporri, aHanoriyHe Tomy, mo nocina immepis Kapna Bemukoro B ictopii 3axinHoi
€Bponu.
6. OcraHHIM chmagaxoM MacIITaOHUX MDKHApPOAHUX TMPOEKTIB Ta ILIOOHOT
nuruioMarii Oyio npasmiHHs CBsTocnaBa BeeBonogoBuya.
7. TlomiTHY poJib Yy MpPOCYBaHHI YKpaiHCBbKOi JMIUIOMATIi CYJUJIOCS BiIIrpaTH
YKpalHCBbKOMY KO3aI[TBY.
8. 3amopizbka Cid 13 caMoro moyaTrky CBOTO iICHYBaHHsI BeJla CaMOCTIHHY 30BHIIIIHIO
MOJTITHKY.
9. Ilpo mmpoxi MixHapomaHi KoHTakTH KwuiBchkoi Cidi CBiTYUTH HASBHICTH Ha
3anopixoKi mocaau BIHCHKOBOTO TIIyMaya.
10. borman XwmenpHUIBKHH, IBaH Buroscekuii, IBan Mazena, [Tunun Opauk — 11e Ti
MOCTATTI, K1 CTBOPUJIIM KpaIlli CTOPIHKH B iCTOPIi YKPaiHCHKOI TUTIIIOMATII.
11. Ilicns toro, sik y TpaBHi 1917 poxy TumuacoBuil ypsifi BiAMOBHBCS HaaaTu
aBToHOMit0 YkpaiHi, llenTpanbna Pana, Buxonasuu 3 mpuHUUNy “Hi OyHTY, Hi
MOKIPHOCTI”, MPUHHSJA pillieHHs yxBanuTu | YHiBepcai.
6. Read and translate the text:
First international contacts

On the eve of the 90th anniversary of diplomatic service of Ukraine, one
should recall the first steps of Ukrainian diplomacy in early 20th century and the
countries with which Ukraine had diplomatic contacts at that time.

The emergence of the Ukrainian People’s Republic in international politics
took place when the Brest Peace Treaty was drafted and signed in 1918. Ukrainian

diplomacy concluded the Treaty on quite favourable conditions. After the UPR was



recognized by most signatories of the Brest Peace Treaty, the Central Rada sent first
Ukrainian ambassadors to Germany, Austro-Hungary, Turkey and Romania in 1918.

During the Hetmanate, new embassies were established in Donska oblast,
Poland, Finland, Switzerland, Romania, Kuban and Sweden. Kyiv received
ambassadors from Azerbaijan, Georgia, Finland, Kuban and Romania.

Under the Directory rule, Ukraine had 11 full-fledged embassies abroad.
There were 1st class embassies in Germany, Austria, Hungary, Turkey and Bulgaria,
and 2nd class embassies in Romania, Czechoslovakia, Estonia, Latvia, Finland and
Georgia. There were also missions in the United Kingdom, the USA, ltaly, Greece,
Belgium, Denmark and Vatican. A network of consulates worked in Georgia,
Romania, Germany, Switzerland and Sweden. Over thirty consulates and consular
agencies worked in Russia.

First foreign diplomats arrived to Kyiv in December 1917 (the United
Kingdom, France, Romania). After the Brest Peace Treaty was signed in 1918, Kyiv
received ambassadors from several other countries (Germany, Austro-Hungary,
Bulgaria, Turkey, Finland, Poland, Azerbaijan, Georgia, Romania).

Before unification with the UPR, the government of the West Ukrainian
People’s Republic included a foreign minister and had diplomatic representatives in
other countries. On 11 December 1918, Vasyl Paneyko was appointed the first State
Secretary for Foreign Affairs. In the absence of Mr. Paneyko, who left for Paris
Peace Conference in early December 1918, his duties were performed by Prime-
minister. Stepan Vytvytsky was the last foreign minister of the West Ukrainian
People’s Republic when its government was operating on Ukrainian land. No
foreign ambassadors were accredited to the government of the West Ukrainian
People’s Republic, though the republic sent its diplomatic representatives to Austria,
Brazil, Vatican, Italy, Canada, Germany, the USA, Hungary, Czechoslovakia and
Yugoslavia.

Some experts, in particular historian Oleksandr Pavlyuk, think that the foreign
policy was conducted in such a manner that the wish to balance among Russia and

Germany, Russia and the Entente, and the attempts to establish a ‘multi-vector’
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foreign policy turned out to be wrong, if not fatal, leading to the impossibility of
obtaining reliable allies and friends, and complicating the development of optimal
foreign policy strategy. Nevertheless, despite objective difficulties related to the
hostile environment, lack of skilled personnel and experience of work, blunders and
mistakes, controversies between the Ukrainian People’s Republic and the West
Ukrainian People’s Republic, and political leanings, diplomacy as a component of
governmental activity of the UPR within short time and under difficult
circumstances managed to do a lot. The main result of its activity was telling to the

world that an independent Ukrainian state exists.
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UNIT 2
UKRAINIAN DIPLOMACY: ANEW STAGE

1. Read the text about the modern stage in the history of Ukrainian diplomacy.
Choose the most suitable heading from the list (A-F) to each part (0-5) of the
article. There is an example at the beginning.
A. What has been done

The main objectives

The main guidelines

A new beginning 0

The staff problem solution

e mEopop w

A direct involvement

0. A new stage in the development of Ukrainian Foreign Service began on 16
July 1990, when the Verkhovna Rada (Parliament) of the UkrSSR adopted the
Declaration of State Sovereignty of Ukraine.

1. The Declaration stated that Ukraine “as a subject of international law shall
establish direct relations with other states, conclude agreements with them, exchange
diplomatic, consular and trade missions, participate in activities of international

2

organizations...”. Ukraine “shall act as an equal participant of international
relations, actively promote strengthening of universal peace and international
security, and directly participate in all-European process and European structures”.

2. After the historic Act of Independence of Ukraine had been adopted on 24b
August 1991, the national Ministry of Foreign Affairs faced new tasks dealing with
the recognition of Ukraine by the world community. Establishment of diplomatic
relations, creation an effective network of its own diplomatic and consular missions,
establishment of full bilateral relations with foreign states, acquiring membership
and becoming a full-fledged member of leading international organizations.

3. The main achievement of Ukrainian diplomacy is that during 11 years of

the country’s independence it has attained positive results in all of those important
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areas. During the 11 years of its independence Ukraine was recognized by more than
170 foreign states. It has established diplomatic relations with almost of all them as
it continues to develop bilateral cooperation. Missions of 134 foreign states and
international organizations work in Ukraine. Ukraine today is a member of more
than 90 international organizations. It has concluded more than 2,000 international
legal documents.

4. Today, the Foreign Ministry system has the staff of over 1,800, which is 18
times more than in 1990. The MFA attaches great importance to the training of new
generations of Ukrainian diplomats. Among key higher educational institutions of
diplomatic service are the Diplomatic Academy under the Ministry of Foreign
Affairs of Ukraine, the Institute of International Relations of the Kyiv Taras
Shevchenko National University, Lviv Ivan Franko National University, Kharkiv
National Yaroslav-the-Wise University of Law and Kharkiv Collegiums’ Institute of
Oriental Studies and International relations.

5. On 2 July 1993, the Verkhovna Rada of Ukraine approved the “Basic
Directions of Ukraine’s Foreign Policy” containing recommendations and guidelines
for the government and executive authorities, the diplomatic and consular missions
of Ukraine abroad, as well as for other state institutions participating in realizations
of a foreign policy course.

2. Answer the following questions:

1. What was the new competence of Ukraine as a subject of international law? 2.
What were the main tasks of the national Ministry of Foreign Affairs? 3. What have
been the main achievements of Ukrainian diplomacy since the Declaration of
independence? 4. How many countries have recognized Ukraine since the
declaration of independence? 5. How many countries has Ukraine established
diplomatic relations with? 6. How many international organizations is Ukraine a
member of now? 7. How many international legal documents has it concluded? 8.
What are the basic directions of Ukraine’s foreign policy now? When and whom

were they approved by?
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3. Find in the text the words meaning:

HOBHI €Tal; pPO3BUTOK YKPAiHCBKOTO  30BHIIIHBOIOJITUYHOTO  BiJIOMCTBA,
Jlexnapaiiisi mpo 30BHIIIHINA CYBEpEHITET YKpaiHu; cy0’ €KT MIXXHAPOJIHOTO MpaBa;
3MIACHIOBATH O€3Mocepe/iHl 3HOCUHU 3 1HIIMMHU JAepKaBaMH; YKIaJaTH JOTOBOPH;
OOMIHIOBATHCS JTUTUIOMAaTUYHUMH, KOHCYJIbCHbKUMHU, TOPTOBEILHUMU
npeACTaBHUIITBAMM, OpaTH yd4acTh Yy MJISJIBHOCTI MDKHApPOJAHUX OpraHi3allii;
pPIBHOMPAaBHUN y4YaCHUK MIKHAPOJHOTO  CIUIKYBaHHS; AKTUBHO  CIIPUATH
3MIIIHEHHIO 3arajlbHoro MHpY 1 MDKHApOJHOI Oe3mneku; Oe3mocepeaHbo OpaTu
y4acTh Yy 3arajlbHOEBPONEHCHKOMY MPOIIECi; €BPOMEUCHKI CTPYKTYpH; TMPUUHATTS
1ICTOPUYHOTO JOKYMEHTY; AKT PO HE3AJIEKHICTh Y KpaiHU; MOCTABATH; I[IJIKOM HOBI
3aBJaHHS; BU3HAHHS  MDKHApOJHUM  CIIBTOBApUCTBOM; BCTaHOBJICHHS
JUIUIOMAaTUYHUX  BIIHOCHH;  CTBOPEHHA  €(QEeKTHMBHOI  MEpexXl  BJIACHUX
IUIUIOMAaTUYHUX 1 KOHCYJBCBKMX TPEJACTaBHULTB; po30yJoBa IMOBHOLIIHHUX
JIBOCTOPOHHIX  BIJHOCHMH 3 3apyODKHUMHU KpaiHamu; HaOyTTs  YJICHCTBA,
YTBEP/KEHHSI B MPOBIIHUX MIDKHAPOJHUX OpraHizalisx; JOCSITHEHHS MO3UTHUBHUX
pe3yJbTaTIiB; 3aKJIaJCHHSI OCHOBHUX KOHUENTYaJIbHHMX 3acaj 30BHIIIHbOI MOJITHKU
VkpaiHnu; TOJOBHMI 3100yTOK YKpaiHCbKOI JWIUIOMATIi; aKTUBHO pO3BHBATH
JBOCTOPOHHE  CIIBPOOITHHUIITBO, MPEACTABHUIITBA 1HO3EMHHUX JEpKaB Ta
MDKHApOJHUX OpraHizaiiid; 3akopAoHHa ycraHoBa; cucteMa M3C; miaroroBka
HOBHUX TOKOJIIHb YKpaiHCHKHX AWIUIOMATIB;, HaBUaJbHHUM 3aKial; JaBaTd BUIILY
JTUTUIOMAaTUYHY OCBITY; YWICH MIKHAPOHOI OpraHi3ailii; Mi>KHaApOJHO-TIPABOBHM aKT;
OCHOBHI HamnpsMH 30BHINIHBOI MOJITUKH;, PEKOMEHIAUIMHUA TOKYMEHT; poOoTa
ypAIy; OpraHd BUKOHABUOI BJIAJM; TUIUIOMATHYHI 1 KOHCYJIbCHKI MPEICTaBHUIITBA,
JIep>KaBH1 YCTaHOBU; OpaTH y4acTh y peai3allii 30BHIITHBOMOIITUYHOTO KYPCY.

4. Fill in the blanks in the sentences below with the English equivalents of the
words and word-combinations from exercise 3.

1. In 1990 the Ukrainian service started a new_____in its development. 2.
The Ukrainian Parliament adopted the of State Sovereignty of Ukraine. 3.
Ukraine become a __ of international law and was planning to establish

relations with other states. 4. It was also going to conclude , exchange
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diplomatic, _ and trade missions, take partina ___ organizations. 5. Ukraine
viewed itself as an __ participant of international relations. 6. Ukraine was
planning to promote _ of universal peace and international _, and directly
participate in all-European _ and Europe structures. 7. The Actof _ of
Ukraine was adopted in 1991. 8. The Ministry of Affairs’ tasks included the

of Ukraine by the world | establishment of diplomatic |
creation of a _ of diplomatic and consular | establishment of full
bilateral _ with foreign states, acquiring membership and becoming a
member of leading _ organizations. 9. The Ukrainian diplomacy has had a lot
of _ since the declaration of independence. 10. Ukraine was by more
than 170 foreign states. 11. Ukraine has _ diplomatic relations with most of
them. 12. Ukraine continues to develop ~ cooperation. 13. Ukraine has

of 134 foreign states and international _ working in the country. 13.
The Foreign _ system has the staff of over 1,600, which is 18 times more than
in 1990. 14. The MFA has organized __ of Ukrainian diplomats. 15. The main
educational _ of diplomatic service include the leading National universities of
Kyiv, Kharkiv and Lviv. 16. Ukraine hasa __ in more than 90 international
organizations and has concluded more than 2,000 international _ documents.
17. The “Basic of Ukraine’s Foreign Policy”, approved by the
Rada of Ukraine, provides recommendations and __ for the government and
____ bodies, diplomatic and consular _ of Ukraine, as well as for other state
______taking part in the Ukrainian foreign policy.
5. Render the following proper names into English.
Bepxosna Pana Ykpainu; umnomatnyna Axanemis npu M3C VYkpainu; [HCTHTYT
MDKHapoaHux BigHocuH KwuiBcekkoro HarionansHOTO YyHiBepcuTeTy 1MeH1 Tapaca
[IleBuenka; JIpBiBchbkuit Harionanpamii  yHiBepcuTeT imeHl I[Bana ®paHka;
HarmionanpHa ropuandna akagemis imeHi SpocnaBa Myaporo y Xapkosi; [HCTHTYT
CXOJI03HABCTBA 1 MI>)KHAPOAHUX BITHOCUH “XapKiBCHKUM KOJIETIyM .
6. Translate into English using active vocabulary:

1. Bignocunu Ykpaina — HATO — 1nie 3axuct 0e3neKoBUX 1HTEPECIB YKpaiHHu.
14



2. Ha nBocTOpoHHBROMY piBHI YKpaiHa MparHe BUKOPUCTOBYBAaTH YBECh MOTEHIIIAN
CTpAaTEriuHOro MapTHEPCTRA.
3. TunbKY qUIIIOMATHYHI 3aCO0M JTIOMTOMOTJIM HaM BUWTHU 3 TIOJIITUYHOTO TYITHKA.
4. Peaini3ytouun OCHOBHI 3acaJid 30BHIIIHBOI TMOJITHKU, YKpaiHa Oepe ydactb y
po0OOTI M>KHAPOIHUX OpTaHi3alliil.
5. Yroga oxXoIuitoBaTUME IIJIUNA CHEKTP MOJITUYHUX, (DIHAHCOBUX Ta €KOHOMIYHHUX
MATaHb, SIK1 CTOCYIOTHCS CITIBIPAIIl IBOX KpaiH.
6. V 1994 p. Vkpaina mnianucaia 3 €C VYroay npo NapTHEPCTBO Ta
CHIBPOOITHUIITBO.
/. YKpaiHi BUTJIHO 31CHIOBAaTH €KOHOMIYHY CHiBIpalo 3 kpainamu €C.
8. VkpaiHa ynpojoBXK YyCIX pPOKIB HE3aJICKHOCTI 3HIHMCHIOE TIEBHI KpPOKHM Ha
posirpenHs cniBpooiTHuirea 3 HATO.
9. OcHoBHUM HarpsiMoM criiBpoOiTHHUITBA YKpainu 3 HATO € ekonomiuHa Oe3rieka,
TOTOBHICTB JIO CIIJIBHUX J1H B yMOBax KaTacTpod.
10. Inctutyt 30BHIMHIX 3HOCMH y KwueBi po3mouymHaB MisSUTBHICTH SK BHUIIHNA
HAyYKOBUHM 1 HAaBUAJBHUM 3aKiaj, MOKIMKAHWM MIATOTYBATH MPAIIBHUKIB y Taiysi
MIDXKHApOJIHUX BIJIHOCUH M1k YKpaiHOIO Ta 1HO3EMHUMU JIepKaBaMHU.
7. Read the text and answer the following questions: What are the main directions
of Ukraine-NATO cooperation? What are the main problems in this field? What are
the prospects of this cooperation?
Ukraine-NATO cooperation

Ukraine’s principal goal of establishing and developing relations with NATO
Is to contribute to regional stability and security basing on the common European
and Euro-Atlantic values. For this Ukraine is eager to acquire NATO membership
and practically participate in its missions and operations.

Ukraine-NATO cooperation started in 1991, when Ukraine joined the North
Atlantic Cooperation Council (later renamed the Euro-Atlantic Partnership Council),
following Ukraine’s independence after the collapse of the Soviet Union. Just a few

years after independence Ukraine declared about its Euro-Atlantic ambitions. Since
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1993 Ukraine has been building legal basis for implementation of these ambitions
and for development of deeper cooperation with NATO.

In 1994, Ukraine joined the Partnership for Peace (PfP) — a major program of
practical security and defence cooperation between NATO and individual Partner
countries. By signing Ukraine-NATO Charter on a Distinctive Partnership in 1997
during the NATO Madrid Summit the formal basis for relations between Ukraine
and the Alliance was established. The Charter identified areas for consultation and
cooperation and established the NATO-Ukraine Commission (NUC). Meeting of the
Commission take place at the level of ambassadors, ministers for foreign affairs and
defence, as well as at the level of heads of state and government.

At the NATO Prague in 2002 Ukraine and the Alliance adopted NATO-
Ukraine Action Plan, aiming to deepen and broaden cooperation by fulfilling a wide
range of reforms in relevant sphere. Since 2003 tasks of the Action Plan have been
implemented within the framework of NATO-Ukraine Annual Target Plans, which
are agreed by Allies and Ukraine, and are approved by the Ukrainian highest
authority. Relevant reforms are being carried out in political, economic, security,
defence, military, public information, resources, and legal spheres. There are 52
state agencies of Ukraine, which are involved into the realization of Annual Target
Plans.

The new chapter of Ukraine-NATO cooperation commenced in April 2005 by
launching the Intensified Dialogue on Ukraine’s aspirations to membership and
relevant reforms. It has become a clear signal that Allied countries support
Ukraine’s Euro-Atlantic integration aspirations. Within the framework of the
Intensified Dialogue the North Atlantic Treaty Organization and its individual
members have taken commitment to provide Ukraine with necessary assistance and
advice. Nevertheless, the speed of reforms’ fulfilment depends on and remains in
Ukraine’s own hands.

At the NATO Bucharest Summit in April 2008 the Allied heads of state and

government took an unprecedented decision guaranteeing Ukraine’s future
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membership in NATO and supporting her application for the Membership Action
Plan (MAP). At the Summit NATO and Ukraine launched a period of intensive
engagement at a high political level to address the questions pertaining to Ukraine’s
MAP application. Leaders of the NATO member-states asked their foreign ministers
to make a first assessment of progress of Ukraine in the course of her Euro-Atlantic
aspirations at their December 2008 meeting, as well as authorized ministers to
decide on the MAP application.

Parliamentary dimension is an integral part of the political dialogue of
Ukraine with NATO. Permanent delegation of the Verkhovna Rada of Ukraine to
the NATO Parliamentary Assembly (NATO PA) is involved in all activities of the
NATO PA in session and committee meetings with participation of member and
partners states.

Ukraine and NATO have been actively cooperative already for many years in
maintaining security and stability in the Euro-Atlantic area and beyond. Currently,
Ukraine is the only partner-nation, which contributes to all NATO operations and
missions, namely International Security Assistance Force (ISAF) in Afghanistan,
Kosovo Force (KFOR) in Kosovo, anti terror operation Active Endeavour in the
Mediterranean Sea, NATO Training Mission in Irag (NTM-1). In June 2008 the
North Atlantic Council adopted a political decision approving Ukraine’s
participation in NATO Reaction Force and making her the very first partner country
to contribute to NRF.

Ukraine-NATO cooperation has also being carried out in the framework of
Individual Partnership Programme, NATO Program “Science for Peace and
Security”. Both parties pay much attention to practical engagement in such spheres
of reaction to civil emergencies, rehabilitation of military spots in Ukraine, training
of Ukrainian personnel retiring from the military service.

In order to improve her cooperation with NATO Ukraine has established
National interagency coordination system of 15 state agencies and under the control

of Vice-Prime-Minister.
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UNIT 3

BASIS OF UKRAINE’S FOREIGN POLICY

1. You are going to read four short texts on the basics of Ukrainian

foreign policy. Which of the following concepts can you expect in the text? Why

or why not?

legal regulate powers coordination reliable

succession

legal concept be in charge | support predictable

documents

foreign affairs | decree delegated national partner

interests

basic directions | stability negotiations | cooperation authority

diplomatic represent constitutions | beneficial favorable

mission

national measure recognition | peaceful independence

security

military assign legal entity | community sovereignty

doctrine

Law of Ukraine | accept citizen maintain self-
dependence

diplomatic dismiss promotion peacekeeping | territorial

service integrity

internationals image credentials external protection

treaties relations

executive treaty regulation consular effective

authorities statute legislation

international economic integration strategic rights and

law course interests

partnership social monitor adapt national
legislation

settlement regional interregional | unprejudiced | consistent

frozen conflicts | friendly participant significant role | international
activities

2. Read and translate four short texts:
A. Ukraine’s foreign policy is regulated by the following fundamental
national legal documents:

. Constitution of Ukraine dated 28 June 1996
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o Basic Directions of Ukraine’s Foreign Policy dated 2 July 1993

o Concept (the Fundamentals of State Policy) of National Security of Ukraine
dated 16 January 1997

o Military Doctrine of Ukraine dated 19 October 1993

o Law of Ukraine “On Diplomatic Service of Ukraine” dated 0 September 2001
o Law of Ukraine “On International Treaties of Ukraine” dated 22 December
1993

o Law of Ukraine “On Legal Succession of Ukraine” dated 12 September 1991
o Law of Ukraine “On Participation of Ukraine in International Peacekeeping
Operations” dated 23 April 1999

o Decree of the President of Ukraine “On Regulations about the Ministry of
Foreign Affairs of Ukraine” dated 3 April 1999

o Decree of the President of Ukraine No0.841/96 “On measures to improve
Coordination of Actions of Executives Authorities in the Field of External
Relations” dated 18 September 1996

o Decree of the President of Ukraine “On Consular Statue of Ukraine” dated 2
April 1994

o Order of the President of Ukraine “On Regulations about Diplomatic Mission
of Ukraine Abroad” dated 22 October 1992.

B. According to the article 106 of the Constitution of Ukraine, the President of
Ukraine is in charge of the foreign policy of Ukraine, he represents the country in
international relations, conducts negotiations and concludes international treaties [of
Ukraine], makes decisions on recognition of foreign states, assigns and dismisses
heads of diplomatic missions of Ukraine to foreign states and international
organizations, and accepts credentials of diplomatic representatives of foreign states.

C. According to the Decree of the President of Ukraine “On Regulations about
the Ministry of Foreign Affairs of Ukraine” dated 3 April 1999, “the Ministry of
Foreign Affairs of Ukraine is a central executive authority of Ukraine that conducts

foreign policy of the state and coordinates the activities in the field of external
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relations in accordance with powers delegated to it”. The main tasks of the Ministry
of Foreign Affairs of Ukraine are:

o Participation in securing national interests and ensuring security of Ukraine
through maintaining peaceful and mutually beneficial cooperation with the members
of international community;

o Promoting stability of Ukraine’s international position, raising its international
authority, spreading throughout the world Ukraine’s image as a reliable and
predictable partner;

o Creation of favorable external conditions for strengthening independence,
state sovereignty, economic self-dependence and preserving territorial integrity of
Ukraine;

o Ensuring integrity and coordination of Ukraine’s foreign policy according to
the delegated powers;

o Protection of rights and interests of citizens and legal entities of Ukraine
abroad; promotion of ties with Ukrainian communities abroad and provision of
support and protection for such communities according to international law and
effective legislation of Ukraine.

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine is implementing Ukraine’s
strategic course towards European and Euro-Atlantic integration and is guided by
the following documents:

o Program for Ukraine’s Integration to the European Union (approved by the
Decree of the President of Ukraine of 14 September 2000);

o Address by the President of Ukraine to the Verkhovna Rada of Ukraine 18
June 2002 “European Choice. Conceptual Grounds of the Strategy of Social and
Economic Development of Ukraine for 2002-2011”;

o Ukraine’s Strategy as regards the Northern Atlantic Treaty Organization
(NATO) (approved by the Decree of the President of Ukraine of 8 July 2002).

D. The Ministry of Foreign Affairs ensures the negotiating process with the EU

and NATO structures, it also monitors and reacts to all sensible issues of Ukraine's
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integration to the European Union and the North Atlantic Alliance, coordinates
participation of executive authorities in this process, provides assistance in adapting the
national legislation to the EU standards and actively cooperates with the EU in consular
and political/ security spheres.

Ukraine attaches paramount importance to building friendly relations and
partnership with neighboring states and the development of regional and interregional
cooperation. Ukraine is an unprejudiced and consistent participant in the settlement of the
so-called frozen conflicts (Transdniestrian and Georgian/Abkhazian); it also plays a
significant role in international peacekeeping activities.

2. Answer the following questions:

1. What are the fundamental national legal documents which regulate Ukraine’s
foreign policy? 2. Who represents Ukraine in international negotiations? 3. Who
assigns and dismisses heads of diplomatic missions of Ukraine? 4. What are the
main tasks of the Ministry of Foreign Affairs of Ukraine? 5. What is Ukraine’s
strategic course in international relations? 6. What executive authority conducts
negotiations with EU and NATO? 7. Who assists in adapting Ukrainian legislation
to the EU standards? 8.What is Ukraine’s policy as regards the neighboring states?
What is a frozen conflict? 9. What is Ukraine’s policy towards the participation in
the international peace keeping operations?

3. Find in the text the words meaning:

A. 1. 30BHINIHBONIOMITUYHA JIISUTHHICT; 2. 3aca/ {4l HOPMAaTUBHO-NPABOBI aKTH; 3. OCHOBU
JIepKABHOI TOJIITUKHU; 4. KOHLEMIIS HallOHAIbHOI O€3MEeKH; 5. OCHOBHI HampsiMu
30BHIIIHBOI MOMITUKY; 6. BOEHHA TOKTPUHA; 7. TUIUIOMAaTHYHA CIyk0a; 8. MI>KHapOIH1
J0TOBOpH; 9. mpaBoHACTYMHUIITBO; 10. MiXHApOAHI MUPOTBOpYl omepartii; 11. yka3
[Ipesunenta; 12. IlonmoxkeHHs mpo MiHICTEpCTBO 3aKOpAOHHUX cIipaB; 13. 3axomu
0710 BJOCKOHATEHHS;, 14. KOOpAMHAINS MISUTBHOCTI OpraHiB BUKOHABYOi Biamw; 15.
cepa 30BHINIHIX 3HOCUH; 16. KOHCYNbCHKMH cTaTyT; 17. pO3NOPSIKEHHS
[IpesunenTa; 18. qumioMaTUYHE NPEICTABHUIITBO 32 KOPJIOHOM.

B. 1. 3rigno 3i crarrero 106 Kouctutyrii; 2. 3a1HCHIOBaTH KEPIBHHUIITBO

30BHIIIHBONOIITUYHOIO JTISUTBHICTIO A€P>KaBU; 3. MPEICTABIATH KpaiHy B MIKHAPOIHUX
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BIJIHOCHHAX; 4. BECTU MEPEroBOpH; 5. YKJIAJAATU MDKHAPOAHI JOrOBOpHU; 6. mMpHiiMaTh
pILLICHHS TPO BH3HAHHSA 1HO3EMHHX Jep)kKaB; 7. TpU3HAYaTh Ta 3BUIBHATU TJaB
JIUIJIOMAaTUYHUX TPEACTaBHUIITB, §. NpUAMaTH BIpYl TPaMOTH JAUILIOMATUYHUX
MIPEACTABHUKIB IHO3EMHUX JICPXKAaB.

C. 1. llentpanbHuil oOpraH BHUKOHABUOi BIaAW; 2. BIANOBIAHO JI0 HAJAAHUX
MOBHOBaXEHb; 3. MPOBOJUTH 30BHIIIHIO TOJITUKY JepkaBu; 4.KOOPAMHYBATH
JISUTBHICTH 'y cepl 30BHINIHIX 3HOCHH; 5. ydacTh y 3a0e3leuyeHH] HalllOHaJbHUX
iHTepeciB | Oe3mekw KpaiHu; 6. MiATPUMAaHHS MHPHOIO Ta B3a€MOBHIIIHOIO
CHIBPOOITHUIITBA 3 wWieHaMd MUDKHApOJHOTO  CITIBTOBAPHCTBA; 7. CHPHUSHHS
3a0€e3MeYeHHI0 CTa0UIbHOCTI MDKHApOJAHOTO CTaHOBUINA YKpaiHW; &. TMiJHECEHHS
Mi>KHApOAHOTO aBTOPUTETY; 9. MOIIUPEHHS y CBiTI 00pa3y YKpaiHu sIK HaIIHHOTO I
nependoadyBaHoro mapTHepa; 10. CTBOpeHHS CHPUSTIMBUX 30BHIIIHIX YMOB IS
3MIITHEHHSI HE3aJIeKHOCTI YKpainu; 11. nepskaBHHEl cyBepeHiTeT; 12. eKOHOMiuHA
CaMOCTIMHICTh; 13. 30epeKeHHs] TEPUTOPIATBHOI IUTICHOCTI; 14. BIJAMOBIIHO 10
HaJaHUX TOBHOBaXeHb; 15. 3abe3nmeueHHs LUIICHOCTI Ta  Y3TOKEHOCTI
30BHILITHBOIIONITHYHOTO Kypcy YKpainu; 16. 3aXHCT MpaB Ta iHTEpECiB TPOMAJIsH |
IOpUANYHUX 0ci0 YKpaiHu 3a KOpAoHOM; 17. CHpUsHHS PO3BUTKOBI 3B'SI3KIB 13
3apyOKHUMH YKpaiHCBbKMMU Tpomajgamu; 18. HagaHHA YKpaiHCBKUM TIpoMajiaMm
MITPUMKH | 3aXKCTy; 19. BiAMOBIAHO 10 HOpM MixkHapoHoro mnpasa; 20. BiAIOBITHO
JI0 YAHHOTO 3aKOHOAABCTBA YKpaiHu; 21. BU3HAUEHHMI KEPIBHUUTBOM YKpaiHu; 22.
BTUTIOBATH CTpaTEriuHuil Kypc; 23. Kypc YKpaiHu Ha €BPONEHCHKY | €BpOATIaHTUYHY
1HTerpanito; 24. KepyBaTuUCS Oporpamoro; 25. mporpama iHTerpamii YKpaiHu a0
€sponericekoro Coro3y; 26. 3atBepixyBath ykazoM l[lpesmaenta; 27. mocinaHHA
[Ipesunenta no BepxoBuoi Pamu; 28. eBpomneiichkuii Bubip; 29. KOHIENTyalbHI
3acanu; 30. crpaTerii €KOHOMIYHOTO Ta COLIAJBbHOTO PO3BUTKY YKpainu; 31.
ctpareris Ykpainu mozao Opranizanii [liBHiynoatnanTuanoro nqorosopy (HATO).

D. 1. 3abe3meuyBaTi meperoBopHuii mporiec 3i crpykrypamu €C i HATO; 2.
BIJICTeXKYBaTH Ta pearyBaTd Ha BCI YyTiMBI nHMTaHHs iHTerpaumii Ykpaianu mo €C i
HATO; 3. xoopauHye ydacTb y LbOMY IpOLIECI OpraHiB BHUKOHaBUOi Biaay; 4.

aJIanTailisi HallOHAJILHOTO 3aKOHOIaBCTBA J10 HOpM €C; 5. akTUBHO B3aemoisitu 3 €C y
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KOHCYJIBCBKIH Ta MOJITUKO-0€3MeKoBii chepax; 6. HamaBaTh OCOOIUBOTO 3HAYCHHS; 7.
po30y0Ba IPYKHIX | MapTHEPCHKUX BIIHOCHH 3 CYCIAHIMH KpaiHaMu; 8. pO3BUTOK
perioHaIbHOI MIKpETiOHANIBHOI CHiBIpalll; 9. HeynepemkeHuit 1 nocainoBuuii; 10.
BPETYJIIOBaHHS 3aMOpOKEeHHX KOH(QIIKTIB; 11. BimirpaBatu MOMITHY posb; 12.
MDKHApOIHa MUPOTBOpYA JISUTBHICTb.
4. Fill in the blanks in the sentences below with the English equivalents of the
words and word-combinations from exercise 3.
A. 1. Ukraine’s foreign policy is __ by a number of __ national legal
documents, the most important among which being the _ of Ukraine; Basic
____of Ukraine’s Foreign Policy; Concept (the = of State Policy) of
National Security of Ukraine; Military _ of Ukraine; Law of Ukraine “On
Diplomatic _ of Ukraine”; Law of Ukraine “On International _ of
Ukraine"; Law of Ukraine "On Legal _ of Ukraine”; Law of Ukraine “On
Participation of Ukraine in International _ Operations”; Decree of the
of Ukraine “On Regulations about the Ministry of Foreign _ of Ukraine”;
of the President of Ukraine No. 841/ 96 “On Measures to Improve
of Actions of Executive Authorities in the Field of _ Relations”; Decree of the
President of _ “On Consular __ of Ukraine”; Order of the President of
Ukraine “On Regulations about Diplomatic Mission of Ukraine Abroad”.
B.1.  to Article 106 of the _ of Ukraine, the __ of Ukraine is in

of the foreign policy of Ukraine, he represents the country in

relations, conducts and concludes international , makes decisions on
recognition of states, assigns and heads of diplomatic missions of
Ukraine to foreign states and organizations, and accepts of

diplomatic representatives of foreign

C. 1. Following the _ of the President of Ukraine “On ____ about the Ministry
of _ Affairs of Ukraine”, the _ of Foreign Affairs of Ukraine is a central
___authority of Ukraine that _ foreign policy of the state and _ the
activities in the field of external __ in accordance with powers __ to it. The

main of the Ministry of Foreign Affairs of Ukraine are: participation in
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national interests and _ security of Ukraine through maintaining peaceful and
mutually _ cooperation with the members of international __ ; promoting
of Ukraine's international position, raising its international |
spreading throughout the world Ukraine's image as a reliable and _ partner;
creation of favorable _ conditions for strengthening | state |
economic self _ and preserving territorial __ of Ukraine; ensuring integrity
and coordination of Ukraine’s _ policy according to the delegated
protection of rights and _ of citizens and legal _ of Ukraine abroad;
promotion of ties with Ukrainian _ abroad and provision of support and
for such communities accordingto _ law and effective _ of Ukraine. The
Ministry of Foreign Affairs of Ukraine is Ukraine's strategic towards
European and Euro-Atlantic _ and is guided by the following documents:
Program for Ukraine's to the European Union (_ by the  of
the President of Ukraine of 14 September 2000); Address by the  of Ukraine
to the _ Rada of Ukraine of 18 June 2002: European Choice. Conceptual
of the Strategy of Social and Development of Ukraine for 2002-2011,
Ukraine's  as regards the Northern Atlantic _ Organization (approved
by the Decree of the President of _ of 8 July 2002).
D. The  of Foreign Affairsensures _ with EU and NATO, italso
and reactstoall _ issues of Ukraine's integration to the European Union and the
North Atlantic __ coordinates participation of _ authorities in this process,
assists in __ the national legislation to the European _ and actively
cooperates with international bodies in __and political/security spheres. Ukraine
great importance to building _ relations and partnership with
neighboring _ and the development of regional and __ cooperation,
Ukraine isan __ and consistent participant in the settlement of conflicts; it also
plays a significant __ ininternational ___ activities.
5. Render the following names and realia into English.
1. Kouctutymiss YKpaiHu; OCHOBHI HampsMA 30BHIIIHBOI TMOJITUKA YKpaiHU;

KOHIIEMIsS (OCHOBH JIEp>KaBHOI MOJITUKH) HAILIOHAIBHOI Oe3Mekn YKpaiHu; BOEHHA
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AIoKTpuHa Ykpainu; 3akoH Ykpainu “IIpo nqumiomatuuny ciyx0y Ykpainu”; 3akoH
Vxkpainu “IIpo wmikHaponmui nporoBopu VYkpainu”; 3akon Ykpainu “IIpo
NPaBOHACTYITHULTBO YKpainn’; 3akoH Ykpainu “lIIpo ywacte VYkpainu B
MDKHapOJAHUX MHPOTBOpUMX onepaniax’; Yka3 I[Ipesumenta VYxkpainu “IIpo
[Tonoxenus mpo MiHiCTepCTBO 3aKOpAOHHUX crpaB Ykpainu”; Yka3 I[lpesunenra
Ne 841/96 “TIpo 3axoau IOJO0 BAOCKOHAJICHHS KOOPAMHALII MiSUIBHOCTI OpraHiB
BUKOHABUYOi BiaauM y cdepi 30BHIMHIX 3HOCUH’; Posmopsypxenus Ilpesmpenta
VYkpainu “IIpo aunnomaTU4HE NMPEICTaBHULTBO YKpaiHu 3a KopaoHoM; [Iporpama
iHTerpaii Ykpainu go €sponeiicbkoro Coro3y (3aTBepmakenHa Ykazom [Ipesunenta
Vkpainn); Ilocnanus Ilpesunenta no BepxoBHoi Pagu Bin 18 uepBua 2002 p.
“€pponeiicbkuii  BuOip. KoHIenTyalbHi 3acagud cTpaTerii €KOHOMIYHOro Ta
comiasbHOro po3BUTKY Ykpainu Ha 2002-2011 poxu™; Ctpareria YkpaiHu 11010
Opranizanii IliBaiunoaTnantuunoro porosopy (HATO) 3atBepmkeHa Ykazom
[Ipesuaenta Ykpainu; €pporneiicbknii Coro3 (€C); [liBHIYHOATIAHTUIHUN AJIbSHC
(HATO); IlpuaHicTpOBCHKUI KOH(ITIKT.

6. Translate into English using active vocabulary:

1. TIpoGiemMu MIKHAPOJHUX BIHOCHH 1 30BHIIIHBOT MOJITHUKU 3aBXKIU 3HAXOIATHCS
y HEHTP1 IIUPOKOI yBaru aHAMITHKIB, MOJTITHKIB Ta KyPHAJICTIB.

2. 3pocTae 4ucao AepiKaB, Kl 3AIMCHIOIOTH BIUIMB Ha MOJITUYHIA Ta €KOHOMIYHIN
apeHax BUKJIIOYHO 3aBASKUA JUHAMI3MY 1 BACOKOMY ITPOoQecioHai3My JUIIIIOMATI].

3. 3apa3 Haia KpaiHa cTajia Ha €BPONEHChKUN MUIAX PO3BUTKY 1 3aJIEKHO BiJ TOTO,
Yyl BCTAHOBUTHL BOHA SKICHI JUINIOMATU4YHI BIJHOCHHH 13  CBITOBUM
CIIBTOBAPUCTBOM, OyZe BH3HA4Y€HAa 11 MOJajblla poJib Cepell PIBHONPABHUX
cy0’€KTIB MI>KHAPOIHUX BIJTHOCHH.

4. 3 MoOHATTAM “‘IUIUIOMATIs” TOB’SI3yIOTh MHUCTEUTBO BEICHHS MEPErOBOPIB st
3amo0iraHHsT YW BPETYIIOBaHHS  KOHQJIKTIB, TMOIIYKIB  KOMIPOMICIB 1
B3aEMOINPUUHATAX  PINIEHb, PO3MIMPEHHS 1 TOMIHOJEHHS  MIKHAPOIHOTO
CIIBpOOITHUIITBA.

5. B3aeMo3zanexHICTh CBITY MPU3BOAHUTH 10 30UIBIICHHS 3HAYYIIOCTI JUILIOMATII,

0CO0JIMBO 3/A1MCHIOBAHOI Ha BUCOKOMY 1 HABUIIIOMY PI1BHSIX.
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6. IlocnmaHHMK HaroJoCWB, IIO BCl CTPYKTYPH CYBOPO BHKOHYIOTH MOJIOKEHHS
MITTHACAHOTO JOTOBOPY.
7. MoxHa BIAMITUTH TakKl TPUHIMIN YKPAiHCBKOT JUIUIOMATHYHOI CITYXKOu:
CIyXiHHA YKpaiHCBKOMY HapOJIOBI, JOJEpKaHHS TpaB Ta CBOOOJ JIFOAWHH,
JEMOKpAaTH3M, TyMaHi3M, BIJMOBIIAJIBHICT, 3a BHUKOHAHHS CBOIX CIY>KOOBHUX
000B’A3KIB TOILIO.
8. Vkpaina mouana akTUBHO OpaTu ydacTb y MDKHApOJHUX Oprafizamifix Ta
MDKHApPOJHUX TOBAapHUCTBAX, CTAlOYM AKTUBHUM CYO’€KTOM CBITOBOi 30BHIIIHBOI
ITOJIITHKH.
9. [TourHarOYM 3 TPOTOJIOIICHHS HE3aJSKHOCTI, Hallla KpaiHa MepekuBae TIUOO0KI Ta
KapJUHaIbHI 3MIHH B CYCIIJILHOMY KUTTI, 3aKOHOJJAaBCTBI Ta ypsiTyBaHHI.
10. Taxki HecTabUTBbHI IEPETOBOPH HETATHBHO BIUTMHYTH Ha IMIJIXK JI€PIKaBH.
7. Read and translate the text.

Ukraine on the world map

The prioritization of the foreign policy goals and defining the ways of
approaching them are important in order to effectively promote and protect
Ukraine’s national interests on the international arena. It requires a clear
understanding of Ukraine’s place in the world, as well as its perception by other
states. A comprehensive analysis of the current world trends, challenges and
perspectives for the midterm future are also of a paramount importance.

Taking into account that for a long time there have been no clearly outlined
and articulated priorities of Ukraine’s foreign policy, apart from its European and
Euro-Atlantic integration, it is seen as necessary to define them in a systematic and
comprehensive manner: to identify what are the key countries and issues to deal
with, and what are the challenges that require a particular attention of the state and
decision-makers responsible for policy development and implementation.

According to the IMF classification Ukraine belongs to a group of “Emerging and
Developing Europe”, which includes 16 countries in total, among others members of
the EU and Eastern Partnership countries. At the same time, Ukraine is a responsible

member of international organizations and for a long time has been among the most
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important contributors to the peacekeeping operations in the world. It has a leading
position among the world exporters of grain, metallurgical and aerospace
production, defence cooperation and arms trade. Ukraine’s expertise gained during
the years of the Russian-Ukrainian war, especially the experience of countering new
challenges such as hybrid threats and cyber-attacks, is an important factor
contributing to the development of its political and defence cooperation with other
countries.

Ukraine develops its foreign policy under the complex transformation of the
world liberal order which emerged after the World War Il. First of all, this
transformation implies reconsidering and re-formulating the priorities and
conceptual framing of the relations between the state actors by leading countries of
the world; finalizing steps of the transformation from a bipolar to a multipolar world
in terms of economic globalization; growing insecurity caused by mounting
problems of terrorism, extremism, and proliferation of weapons of mass destruction.
In addition to this, it is important to understand those global trends, processes and
crises which define the current state of international affairs and will most probably
impact the foreign policy of Ukraine in the mid-term perspective.

These include but are not limited to the following:

Trends:

— Total loss of mutual trust: voters do not trust political parties and governments,
states do not trust each other, the government and non-government actors of the
world politics do not trust international organizations. As a result, the nationalistic,
right-wing and left-wing populist movements are on the rise even in the countries
with long democratic traditions. At the international level, international institutions
often prove their inefficiency in dealing with new and traditional challenges, and the
respect for the norms and rules of international law has been on decline.

— Disregard of the principles of international law, violating international
commitments and terms of the international agreements which leads to the
transformation of the whole system of international law, particularly in the context

of existing security guarantees.
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— Crisis of global leadership. Competition for the regional leadership, which takes
place in various parts of the globe; and the diminishing level of trust to the United
States and other global actors.

Processes:

— Withdrawalof the United States, a global player which stands for the ideals of
freedom and human rights, from its world leadership role.

— Immense growth of China’s influence, which for the last thirty years has carried
out a revolutionary transformation: from the Third World country to the second-
largest economy in the world by its nominal GDP, and now poses a challenge to the
US domination in the world in terms of economy, military and political power.

— Increased number of the aggressive Russian actions in various parts of the world,
in fact, demonstrating its imperial ambition to compete for the status of a global
power.

Crises:

— Apart from a new global economic crisis, which can emerge similar to the 2008
crisis as a result of the trade disputes between the US and China, and between the
US and EU, the crisis of inequality is unfolding, when the absolute minority of the
world’s population possesses the absolute majority of the economic benefits.

— Crisis of the European Union, which is caused by the problem of refugees, Brexit,
the growing influence of populist movements and right-wing nationalist political
powers, divergent positions of the members regarding the EU enlargement and
further prospects of developing cooperation inside the European Union itself.

— Security crisis in the Middle East, including Syria, Libya, Yemen, confrontation
between the Sunni Gulf monarchies and Iran, the continuation of the Arab-Israel

confrontation.
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1. Read a text about the structure of the Ministry of Foreign Affairs. The names
of the Ministry of Foreign Affairs' structural subdivisions and positions as well
as of some other state agencies have been removed from the article. Choose

from the names (A — S) the one that fits each gap (0 — 19). There is an example

UNIT 4

THE STRUCTURE OF THE MINISTRY OF
FOREIGN AFFAIRS: THE MINISTER AND HIS OFFICE

at the beginning (0).

Names of the structural subdivisions and

positions

Inspector General

Directorates-General

Ministry of Internal Affairs

First Department

State Secretary

M m| Ol O @™ >

Department of Ambassadors-at-Large and
Chief Advisors

Verkhovna Rada

Press Club

Deputies of State Secretary

State Protocol Department

Ministry of Foreign Affairs

State Secretary for European Integration

Head of the Press Service

Minister's Private Office

Cabinet of Ministers

Rapid Response Center

o Ol Z| Zl Z | Xl <

Ministry of Defense
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Q |Press Service

R |Ministry for Emergencies

Security Service

Present-day structure of the Ministry of Foreign Affairs of Ukraine (MFA)
took shape as a result of the reform implemented in 2001. Following major
structural changes, the methods of work of the Ukrainian foreign policy agency now
closely approximates classical European models. The Ukrainian Ministry of Foreign
Affairs today comprises six __ (0) incorporating more than thirty departments.
Among the newly created postsare (1) and __ (2) and their deputies.
This is a dynamic and balanced structure, which ensures smooth functioning of the
whole foreign policy service of Ukraine and allows it to respond rapidly and
efficiently to contemporary challenges and threats. The _ (3) of Ukraine is
administered by the Minister with participation of the State Secretary, State
Secretary for European Integrationand __ (4). Everyday activities of the head of
the foreign policy agency are ensured by the  (5). The average age of staff in
the Minister's Office is thirty years. Its nine staff members speak a total of some 30
foreign languages. Almost all of them have had experience of a long-term mission
abroad. The Office researches and prepares materials for meetings and negotiations
with the Minister's participation; it also oversees the process of implementing his
decisions and instructions. Each day, about a hundred various documents are
submitted for the Minister's signature.

(6) (RRC)operates under the Minister's Private Office. This
subdivision was created to increase the effectiveness of the Ministry's response to
international events, to monitor crises and emergencies, and ensure rapid and
effective protection of the rights and interests of Ukrainian citizens abroad. The
Rapid Response Center is manned 24 hours a day. Several times a day the Center
prepares situation reports on the latest international developments, studies latest
news reports by the world media and analyses information coming from Ukrainian

consular and diplomatic missions abroad. The Center carries out its activities in
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close coordination with relevant subdivisions of the (), (8),

9), (10) and other state agencies of Ukraine.

The performance of the (11), which is considered one of the most
responsible directions in any foreign policy service, is also closely connected with
activities of the Minister and the Ministry. The Department is responsible for
preparing and holding foreign visits of Ukrainian governmental delegations headed
by the Foreign Minister. It acts in close cooperation with the protocol services of the
President, the and _ (13) of Ukraine in matters related to visits of
foreign delegations in Ukraine. The State Protocol Department maintains the
Ministry's working contacts and correspondence with foreign diplomatic missions
accredited in Ukraine. Other functions of the Department include accreditation of
representatives of foreign diplomatic corps, as well as issues of functioning and
protection of privileges and immunities of foreign diplomats and diplomatic
missions. The Department provides protocol support for the presentation of
credentials to the President and the presentation of copies of credentials to the
Minister by foreign ambassadors and the granting of exequaturs to foreign honorary
consuls. It also renders assistance in organizing the meetings of heads of foreign
diplomatic missions with high-ranking Ukrainian officials, the leadership of the
MFA — at the level of Minister, State Secretaries and their deputies — as well as with
heads of other executive authorities.

The Minister's working day begins with a meeting withthe  (14) who
briefly informs him about the latest developments in the world according to reports
from the foreign media. The _ (15) is a comparatively young subdivision of the
Ministry, as it started its activities in 1999, when the Information Department was
reorganized. Main tasks of the Press Service lie in meeting information needs of
Ukrainian and foreign communities concerning both foreign policy activities of
Ukraine and day-to-day work of the MFA. The service also works closely with
representatives of Ukrainian and foreign media. The Press Service prepares and
disseminates official messages of the MFA, holds weekly briefings, arranges media

coverage of visits by foreign officials to our country, as well the MFA leadership's
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visits abroad. If necessary, this office creates and supports activities of field press
centers, makes arrangements for interviews and publications of the Ministry's
leadership, and also accredits representatives of foreign media in Ukraine and assists
them in their work.

The  (16), opened in 2001 at the MFA, has become a qualitatively new
form of communication with media representatives. Outfitted with modern office
equipment, including computers, the Club provides an inviting and informal setting
where journalists can meet with Ukrainian and foreign diplomats conduct interviews
or work on their stories. The Press Club gallery hosts a permanent exhibition of
works of contemporary Ukrainian artists and sculptors. Another important event in
the Ministry's communications efforts was the launch of its redesigned Website. The
Press Service continuously adds information to the Website and works to improve
its usability and visual attractiveness. From the MFA's Website pages Internet users
get information on the current activities of the Ministry, learn about the development
of our country's diplomatic relations with foreign states and obtain data relating to
consular and legal issues. The Minister directly oversees three other subdivisions,
which perform functions related to several special tasks and responsibilities: the
. (A7n); the __ (18) (protection of information), and (19)
(oversight of Ukrainian missions abroad).

2. Answer the following questions:

1. What do you know about the functions of the Minister of Foreign Affairs? 2. Who
researches and prepares materials for meetings and negotiations? 3. Who oversees
the process of implementing the Minister's decisions and instructions? 4. What
subdivision provides protection of the rights and interests of Ukrainian citizens
abroad? 5. What subdivision studies the latest news reports by the world media? 6.
What subdivision analyses information from Ukrainian consular and diplomatic
missions abroad? 7. What subdivision takes care of functioning and protection of
privileges and immunities of foreign diplomats and diplomatic missions? 8. Who

organizes the meetings of heads of foreign diplomatic missions with high-ranking
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Ukrainian officials? 9. What are the functions of the Press Service and the Press
Club?

3. Find in the text the words meaning:

1. CydacHa cTpykTypa MiHiCTEpCTBA 3aKOPJIOHHUX CIIPaB; 2. BAKPUCTATI3YBATUCS B
pe3yabTari pedopmu; 3. BHACHIIOK 3HAYHUX CTPYKTYpPHHX 3MiH; 4. opraHi3alis
JISJIBHOCTI  30BHINTHBOMOITUYHOTO BIIOMCTBA; 5. BIPUTYI HAOJIU3ZUTHCS 10
KJIACUYHUX €BPONEHCHKUX 3pa3KiB; 6. [emapTaMeHTH, IO OO0'€IHYIOTh TOHAT
TPUALSITH YNPaBIiHb, 7. 3alpoBajKyBaTu mocanu; 8. [lepskaBHuil cekperap; 9.
JlepxaBHuil cekperap 3 nuTaHb €Bpomeiicbkoi iHTerpamii; 10. 3actymuuk; 11.
CTaOUIBHICTh 1 30ajlaHCcOBaHICTh; 12. 3abe3neuyBatu poOoty; 13. edeKTHUBHO
pearyBaru; 14. cyudacHi npobsiemu Ta 3arpo3u; 15. Kabiner (matponaTtHa ciyx0a)
MiHicTpa 3aKOpAOHHHUX cCHpaB; 16. BOJOMAITM 1HO3€eMHMMHM MoOBaMu; 17. maTu 3a
IieYrMa JIOBFOCTPOKOBI 3aKOPJIOHHI BiJIpsi/pKeHHS; 18. roTyBaTu 1 OnmpaiboByBaTH
matepianu; 19. 3ycTpidi 1 meperoBopu 3a ydactio Minictpa; 20. KOHTPOJIIOBATH
MpoIleC BUKOHAHHS JOPYYEHb Ta BKa3ziBOK; 21. momaBatu Ha migmuc; 22. IleHTp
onepartuBHoro pearyBanHsa (LIOP); 23. crBopioBatu CTpyKTYypy; 24. 3 METOIO
MIJBUILEHHA e(EeKTUBHOCTI pearyBaHHs; 25. mopaii y CBITI; 26. MOHITOPUHT
KPU30BUX Ta HAJA3BUYAWHUX cHUTYyalllid; 27. 3a0e3medyeHHs] MIBUAKOTO 1 i€BOTO
3aXMCTy MPaB Ta IHTEPECIB YKPATHCHKUX TPOMAISH 3a KOPJIOHOM; 28. MpaItoBaTH
1u104000B0; 29. nekinabka pasiB Ha 700y; 30. TOTyBaTH ONEepaTUBHI MTOB1IOMJICHHS;
31. maiicBiXKIII MbKHApOAHI MOJIT; 32. BUBYATU MOBIIOMIICHHS 3apyOilxkHUX 3MI;
33. anamizyBatu iH(opmalio; 34. TUIJIOMATUYHI Ta KOHCYJbChKI YCTaHOBH; 35.
TICHa KoopauHaist; 36. BignmoBiaHi miapo3auid; 37. MiHicTepcTBO o0opoHu; 38.
MiHicTepcTBO BHYTPIIIHIX cripaB; 39. MiHicTepcTBO 3 HaA3BHUaWHUX cutTyallii; 40.
Cnyx0u Oesneku; 41. nepxaBHi CTpyKTypH; 42. aisuibHICTE MiHicTpa; 43. OyTH
TiCHO TOB'si3aHuM; 44. VYmpaBmiHHSA JEpKaBHOTO TPOTOKONY; 45. HaWOUIBII
BiJIMOBIATbHUM; 46. BIMOBIATH 3a MIATOTOBKY 1 371HCHEHHS 3apyO1’KHUX BI3UTIB
ypsIAIOBUX Jieneraniii; 47. Ha 4oJi 3 TJ1aBOI0 30BHINIHBOIMOIITUYHOTO BIJIOMCTBA; 48.
npoTokoibH1 cimyk0u Ilpesupenta, Kabinety MinictpiB ta BepxoBHoi Pamm

VYkpainu; 49. nutaHHa nOpuiiomy 1HO3eMHUX neneraiiid; 50. po0Oodi KOHTAaKTH
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MinicteperBa; 51. nuctyBaHHsS; 52. 1HO3€MHI JWIJIOMAaTUYHI MpPEICTaBHUIITBA,
akpenuToBaHi B YKpaiHi; 53. akpeauranlis NPEACTaBHHUKIB  3apyOiKHOTO
JTUTIIOMATHYHOTO KOpMycy; S54. 3aXWCT MPHUBUIEIB Ta IMYHITETIB 1HO3EMHHUX
JTUTUIOMATIB Ta AUTUIOMAaTHYHUX TMPEACTaBHUIITB; 55. MPOTOKOJBbHE 3a0€3TECUCHHSI,
56. niepeMoHIsl BpYYEHHS 1HO36MHUMH TOCJIaMU KOTMiH Bipuux rpamMoT MiHICTpYy Ta
Bipuux rpamot IIpe3uaeHty; 57. cupustu B oprasizailii 3ycTpiueii; 58. KepiBHUKHU
1HO3EMHHX JUIUIOMATHYHHUX MPEICTaBHUITB; 59. BUCOKI TIOCAIOBI 0cO0H; YKpaiHw,
60. Ha piBH1 MiHicTpa; 61. KEpIBHUKKM BUKOHABUYMX TUIOK Biaau; 62. [Ipec-ciyxo0a;
63. kepiBauk IIpec-cmyx0u; 64. mpoBoautu OpudidrH; 65. ocTaHHI MOl y CBITI;
66. 3a nmoBigomiieHHsIMU 3apyOikHUX 3MI; 67. NOpiBHSIHO MOJIOZE YNpaBIiHHSI; 68.
peopranizaiis YnpapiiHHsA iHbopmarlii; 69. ronopHe 3aBaanHHs; 70. 3a10BOJICHHS
iH(popmaniiiHux notped; 71. 3apyOixkHA rPOMAJICHKICTh; 72. MOBCAKAECHHA POOOTa;
73. criBrparisi 3 YKpaiHCbKMMHU Ta 1HO3€MHHMH 3ac00aMH MacoBoi iH(popMariii; 74.
roTyBaTd 1 pO3MOBCIOKYBaTU oOdimiiHi moBimomsienHss M3C; 75. mpoBoauTu
HIOTHXKHEB1 Opudinru; 76. opraHizoByBath BHUCBITIEHHd B 3MI; 77. Bi3uTH
OoQiIIAHUX TPEICTABHUKIB 3apyOiKHUX KpaiH; 78. cTBOpIoBaTH Ta 3abe3redyBaTH
po0OOTy BMi3HHUX Mpec-LEHTpiB; 79. opraHizoByBaTH myoOsikamii Tta iHTEpB'to; 80.
aKpeIUTYyBaTH Ta CIPUATUA PoOOTI Mac-meia; 81. sikicHO HOBa (popma CIiIKyBaHHS 3
npencraBaukamu  3MI; 82, Ilpec-kimy0; 83. ocHaimieHudd OpPrrexHikow; &4.
HeBUMYyIIIeHa atMocdepa; 85. CHiIKyBaTHCS 3 JUIUIOMaTamu; 86. OMpambOBYBaTH
iH(dopMarliiini Marepianu; 87. eKCIOHYBAaTH BUCTaBKH; 88. oHOBIeHMIT BeO-cailT; 89.
pobotra 3 iHdopmaliiHoro HanoBHeHHs; 90. mnotouHa po6Gota M3C; O91.
0e3rocepeIHbO MIAMOPSAKOBYBATUCS; 92. BUKOHYBaTH creuudiuni QyHkuii; 93.
BUKOHAHHSIM OCOOJIMBUX 3aBJaHb 1 opy4eHb; 94. Yrpasninas [locmiB 3 ocoOmuBux
nopydenb Ta ['onoBHUX panHukiB; 95. 3axucrom iHpopmaiii; 96. Ilepmmit BiaaL;
97. KOHTPOJb 3a JAISTHHICTIO 3aKOPIOHHUX YCTaHOB; 98. ['eHepabHa 1HCTIEKITiS.

4. Fill in the blanks in the sentences below with the English equivalents of the
words and word-combinations from exercise 3.

1. The present structure of the Ministry is a result of the reform in 2001. 2.

Following major changes, the methods of work of the Ukrainian foreign policy
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now European models. 3. The Ministry has six
incorporating more than thirty . 4. The Ministry is dynamic and balanced,
which ensures functioning of the foreign policy of Ukraine. 5. The
Ministry _ rapidly and efficiently to the present-day and threats. 6.
The Ministry is by the Minister with assistance of the Secretary,

State Secretary for European and of State Secretary. 7. Minister's

Private supports Minister's day-to-day work. 8. The average age of
in the Office is rather low. 9. All of them have had _ of a long-term mission
abroad. 10. The Office _ and prepares materials for meetings and
with the Minister's participation. 11. The Office oversees the process of the
Minister's decisions and instructions. 12. Hundreds of documentsare _ for the
Minister's signature. 13. Rapid Center operates under the Minister's
Office. 13. This Center allows effective Ministry's response to events. 14.
The Center also provides for the of crises and emergencies. 15. The
Center is responsible for effective  of the rights and interests of Ukrainian
citizens abroad. 16. The Rapid Response Center prepares reports on the
latest international . 17. This Center studies latest news reports by the world
and analyses data from and diplomatic missions abroad. 18. The
State Department is considered one of the most responsible structures in
any foreign policy service. 19. The Department prepares foreign visits of Ukrainian
delegations headed by the Foreign Minister. 20. The State Protocol
Department maintains the working _ and correspondence with foreign
diplomatic __ accredited in Ukraine. 21. The Department takes care of
of representatives of foreign diplomatic corps. 22. The State Protocol Department is
also responsible for the protection of privilegesand _ of f oreign diplomats and
missions. 23. The Department provides protocol support for the presentation of
to the President and the presentation of copies of credentials to the Minister
by foreign and the granting of to foreign honorary _ . 24. The
Department organizes meetings of heads of foreign _ missions with high-

ranking Ukrainian . 25. The Head of the Service informs the Minister
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about the latest world _ . 26. The Press Service is a comparatively young
of the Ministry. 27. The main task of the Press Service is
information needs of Ukrainian and foreign communities. 28. The Press Service
preparesand _ official messages of the Ministry. 29. The Press Service creates
and supports work of field _ centers. 30. The _ Club is outfitted with
modern office equipment. 31. From the MFA's Website pages Internet users get
information on the _ activities of the Ministry. 32. The Minister directly
three subdivisions, related to several special responsibilities: the Department
of  at Large and Chief Advisors; the ~ Department (protection of
information), and __ General (oversight of Ukrainian missions abroad).
5. Read and translate the text:
Ukraine — NATO cooperation in the sphere of economy

The basis for economic cooperation of states within the Alliance is Article 2
of the North Atlantic Treaty, which envisages that member countries “will seek to
eliminate conflict in their international economic policies and will encourage
economic collaboration between any or all of them”.

NATO’s core business is security and defence, so its work in the economic
field is focused on specific economic issues relating to security and defence where it
can offer added value. The Alliance reinforces collaboration between its members
concerning economic issues which have direct security and defence implications.

The NATO Economic Committee is the only Alliance forum concerned
exclusively with consultations on economic developments with a direct bearing on
security policy. It works as a unique forum for sharing information and expertise on
defence and security economic issue, to discuss different interrelated aspects of
political, military and economic issues, to share experience regarding the economic
issues of security and defence related to countries and regions of concern to NATO.

Cooperation with partners and other states is the integral part of NATO
economic activity. Cooperation in the context of the Euro-Atlantic Partnership
Council takes place through conferences, workshops and experts meetings. Joint

cooperation schemes have also been developed in association with external
36



Institutions such as the George C. Marshall Center for Security Studies. These
mechanisms have enabled the experience of NATO countries to be made available
to Partner countries in a number of fields. Recent examples of such cooperation have
included economic dimensions of defence institution-building, economic and
financial aspects of terrorism, new techniques for managing defence resources in
Allied and Partner countries. NATO economic structures also monitor defence and
security economic issues included in Individual Partnership Action Plans.

Cooperation with Ukraine on economic aspects of defence has two main axes:
institutional dialogue, concentrating on issues related to defence economics,
economic security and economic aspects of defence industry restructuring, and
retraining activities.

During the regular consultations in the format of meetings of the NATO
Economic Committee with Ukraine and those of Joint Working Group on economic
security the experts discuss issues of general policy in the field of economy, the
structural and macroeconomic trends in Ukraine. As a part of the dialogue in this
area, exchanges of experience are promoted with experts on security aspects of
economic developments, including defence budgets and management of defence
resources and their relationship with the macro-economy and restructuring in the
defence sector.

Ukraine — NATO cooperation in science and environmental spheres

Ukraine’s participation in NATO science programmes began in 1991 and has
since been boosted by the creation of a Joint Working Group on Scientific and
Environmental Cooperation. Over the years, Ukraine has been second only to Russia
in terms of benefiting from NATO grants for scientific collaboration. In addition to
applying science to defence against terrorism and new threats, in line with the new
direction of NATO’s science programme, Ukraine’s priority areas for cooperation
include information technologies, cell biology and biotechnology, new materials,
environmental protection, and the rational use of natural resources. Environmental
cooperation focuses in particular on defence-related environmental problems.

NATO has also sponsored several projects to provide basic infrastructure for
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computer networking among Ukrainian research communities and to facilitate their
access to the Internet.

The Ministry of Education and Science of Ukraine is deeply involved into co-
operation with the Alliance under Science for Peace - and Security (SPS)
Programme.

Ukraine is fully integrated in the Euro-Atlantic Partnership Work Programme
(EAPWP) as well. More than 400 Ukrainian scientists have had a leading role with
responsibility for a team of experts in the NATO/PfP “Science for Peace and
Security” Programme (SPS)-funded activities.

At the present time scientific and technological cooperation with NATO is
developing in the following areas: biotechnology, new computer technologies, new
technology and materials, new technologies in energy and industry, research in the
field of environmental protection.

With a view to coordinate cooperation between Ukraine and NATO a Joint
working group on science and environment (JWG) was established. In October,
2008 the eighth meeting of the JWG took place in Kyiv. The issues of cooperation
between Ukraine and NATO in the framework of NATO «Science for Peace and
Security» Programme were discussed.

In the framework of the mentioned programme 18 projects were approved in
2008, in the areas of environmental protection, safety of nuclear power, countering
chemical and biological terrorism, security and communication systems etc. They
are to be carried out within the next two years upon the approval.

Another important instrument of cooperation in science and environmental
protection is the participation of Ukrainian representatives in the meetings of the
NATO Science for Peace and Security Committee in the Euro-Atlantic Partnership
Council format. During the plenary meeting of the Committee on March 13, 2008 in
Brussels, the implementation status of the NATO SPS-funded and nationally-funded
projects was considered and proposals for further development of cooperation were

discussed.



UNIT 5
THE STRUCTURE OF THE MINISTRY OF
FOREIGN AFFAIRS: DIRECTORATE GENERAL
FOR EUROPEAN INTEGRATION

1. Read the text about the Directorate General for European Integration. The
names of the Directorate's structural subdivisions, documents and positions as
well as of some other state and international agencies have been removed from
the article. Choose from the names (A — S) the one that fits each gap (0 — 19).

There is an example at the beginning (0).

Names of the structural subdivisions and
positions

European Union Department
Directorate General for European Integration 0
Congress of Local and Regional Authorities of
Europe
European Union
Permanent Mission of Ukraine to the Council of
Europe
Parliamentary Assembly
Department for Euro-Atlantic Cooperation
Partnership and Cooperation Agreement
Department for Armaments Control and
Military Cooperation
Organization for Security and Cooperation in
Europe
Council of Europe
Committee of Ministers
Council of Europe Division
UN General Assembly
North Atlantic Alliance
Department for Political Analysis and Planning
Department for the UN and Other International
Organizations
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Directorate General for European Integration is one of key subdivisions of the
Ministry; its activities are aimed at the implementation of state policy in the field of
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European integration. The (0) comprises the European Union department
and the Council of Europe Division. The (1) analyses results of Ukraine's
foreign policy activities aimed at its European integration and the dynamics of its
cooperation with the EU. It is here that Ukraine's position and initiatives are
deliberated in the context of its European integration and proposals are elaborated to
optimize the mechanisms of implementing the (2) (PCA) between Ukraine
and the EU. This subdivision studies and analyses experience of candidate countries
for the EU accession and holds regular consultations with them. The Department
elaborates proposals relating to conclusion of other international treaties and
international legal documents between Ukraine and the _ (3). It participates in
carrying out expertise of draft normative acts of Ukraine to verify their conformity
with effective Ukrainian legislation concerning Ukraine's European integration as a
component of its foreign policy. The Department promotes realization of Ukraine's
international treaties concluded with the EU, ensures participation in joint
Ukrainian-EU bodies and their working structures in respect of issues within its
competence.

Work of the (4) is aimed at developing and intensifying cooperation
between Ukraine and the _ (5), safeguarding our state's interests in main
statutory bodies of the Council of Europe, i.e.the ~ (6),the _ (7), and
the _ (8). The Division also works on international legal documents of the
Council of Europe to find if Ukraine's participation in them is expedient, and to
ensure domestic implementation of the conventions and agreements of the Council
of Europe to which Ukraine is a party. The Division, in cooperation with the
(9), carries out work necessary for supporting activities of Ukraine's official
delegations at the bodies of the Council of Europe.

The Directorate General consists of the following Departments:  (10),

(11), (12)and __ (13).
The Department for Political Analysis and Planning may be described as the

Ministry's think-tank. It analyses current situation in the world, international
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developments, situation in crisis spots of the world, and formulates position on
Issues affecting Ukraine's interests.

The main purpose of the Department for Euro-Atlantic Integration is ensuring
strategic direction of Ukraine's foreign policy aimed at full-fledged participation of
our state in shaping an all-European security system. Thus, the main task now facing
the Department is ensuring Ukraine's integration to the (14) (NATO), as
well as its participation in ‘activitiesof the  (15) (OSCE).

The Department for the UN and Other International Organizations is in charge
of political aspects of Ukraine's activities at the UN, in particular within the
framework of the ~ (16). The Department coordinates issues relating to the
preparation and participation of Ukrainian delegations in political activities of the
UN and other international organizations. It prepares relevant positional and
information materials on key issues within the UN competence and develops
measures for implementation of political initiatives of our state proclaimed within
the framework of the UN forums. Another important aspect of its work is to promote
the candidature of Ukraine and Ukrainian experts to executive and functional bodies
of the UN and other international organizations, as well as to elaborate Ukraine's
position at such elections.

The Department of Arms Control and Military Cooperation safeguards state
policy in the field of arms control, promotes the development and enhancement of
Ukraine's international cooperation with other states in the military and
military/technical spheres.

2. Answer the following questions:

1. What do you know about the functions of the Directorate General for European
Integration? 2. What does the European Union Department do? 3. Who studies and
analyses experience of candidate countries for the EU accession? 4. Who elaborates
proposals relating to conclusion of other international treaties and international legal
documents between Ukraine and the European Union? 5. What subdivision works
on international legal documents of the Council of Europe? 6. What are the

functions of the Department for Political Analysis and Planning, Department for
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Euro-Atlantic Cooperation, Department for the UN and Other International
Organizations? 7. What department analyses current situation in the world,
international developments, situation in crisis spots of the world, and formulates
position on issues affecting Ukraine's interests? 8. What department has the task of
ensuring Ukraine's integration to the NATO and OSCE? 9. Who is in charge of
political aspects of Ukraine's activities at the UN?

3. Find in the text the words meaning:

1. JlemapTaMeHT €BpPOIEMCHKOI 1HTErpallii; 2, KJIOUYOBUM MiAPO3AUI; 3. peamizaiis
naepxaBHoi moniTuku; 4. cdepa eBpomeichkoi 1HTerpamii; 5. YmOpaBiiHHS
€ppomnerickkoro Coro3y; 6. Bimmin Pamu €Bporm; 7. aHami3 pe3ynbTariB
30BHIIIHBOIOMITUYHOI JISTILHOCTI; 8. €BpoiHTerpamniiHuii HampsM; 9. nuHamika
criBmparti; 10. oOTpyHTOBYBaTH MO3WIIO Ta iHimiaTHBU YKpaiaw; 11. B KOHTEKCTI
€BpOIECHhKOT 1HTerpallii; 12. po3pobastu npono3ullii; 13. ontumiszailis MexaH13MiB
imremenTanii; 14. monmokeHHs Yroau Tpo TapTHEPCTBO 1 cmiBmpairo; 15.
coiBmpanst Mk Ykpainoro ta €C; 16. BuBuaTH 1 aHami3yBaTh JOCBIA KpaiH-
kaHnuaatie Ha Beryn go €C; 17. mpoBoauTH peryispHi KoHcyhbrarii; 18.
PO3pOOJISITH MPOMO3HUILIT; MO0 YKIIAJCHHS MIXKHAPOJHUX JOTOBOPIB Ta JOKYMEHTIB
MDKHAPOIHO-TIPABOBOTO Xapaktepy; 19. Opatu ywacTe y 3MIMCHEHHI €KCIEPTH3U
pOeKTiB HOopMaTMBHMX akTiB; 20. ekcrmepTu3a MpeAMET BIAMOBIIHOCTI YHMHHOMY
3aKOHOMABCTBY; 21. €BpoiHTErpalliiiHa CKJ1a0Ba 30BHINIHBO1 OJMITUKHU; 22. CIPUATH
peamizanii MDKHApOJHUX JOTOBOPIB;, 23. yKjamatu JOroBip; 24. 3abe3medyBatu
ydacth y cnimpHuUX 3 €C opranax; 25. pobodi cTpykTypu; 26. TUTaHHS, IO
HaJeXaTh 10 Oyab-uMel KOMIeTeHIlii; 27. po3BUTOK 1 aKTWBi3amis criBmpari; 28.
3a0e3nedeHHs] 1HTepeCiB JIep>KaBU B TOJOBHHMX CTaTyTHuUX opraHax; 29. Kowmirer
miHicTpiB; 30. Ilapnamentcbka acambiies; 31. Konrpec miciieBux Ta perioHajJbHUX
BIaag €Bpornm; 32. OmparbOBYBaTH MIKHAPOIHO-TIPABOBI  JOKyMEHTH, 33.
JOIUTBHICTh  y4acTi; 34. 3a0e3nedyeHHsT BHYTPINIHBOJCPKABHOT IMITJIEMEHTAITI]
koHBeHIlii Ta yroj; 35.I1ocriitHe [IpeacraBuunTBo Ykpainu npu Pami €sponu; 36.
3abe3nedyyBaT ydacTh OQIIIAHKUX Jneneramiii Ykpainm B opraHax P€; 37.

VYrpasiaiHHg TONITHYHOTO aHanizy Ta rianyBaHHs (YIIAIT); 38. VYmparminas
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eBpoaiiantuaHoro cmiBpoditHunTBa (YEAC); 39. Vmparmiaas OOH Ta iHmmMX
Mmixkaapoaaux opranizaiiii (YOOH); 40. YrpaBiiHHS KOHTPOIIO Hall 030pOEHHIMHU
Ta BilicbkoBO-TexHIuHOrO criBpoOiTHUITBA (YKO BTC); 41. Mmo3koBuii 1ieHTp; 42.
aHaJli3yBaTH CHUTYAIlIO Yy CBiTi; 43. mepedir MbKHApOIHUX TpolieciB; 44. cuTyallis B
KpU30BUX TOYKAX TUIaHeTH; 45. ¢popmyBaTu no3uilito; 46. mUTaHHS, 1110 CTOCYIOThCS
iHTepeciB  Ykpainu; 47. 3a0e3MedeHHs] CTPATEeTiyHOrO HampsiMy 30BHILIHBOT
noyituky; 48. moBHOMacmTabHa ydacTh y (OpMyBaHHI 3arajibHO€BPOIEHUCHKOI
cuctemu Oe3rexu; 49. 3abe3nedeHHs iHTerpanii Ykpainu 10 [liBHIYHOATIAHTHYHOTO
Anpsacy; 50. Opranizaris 3 Oesrneku Ta crmiBpoOiTHHITBa B €Bpomi (OBCE); 51.
3a0e3neuyBaTu MOJITUYHY CTOPOHY AisuibHOCTI Ykpainum B OOH; 52. B pamkax
['enepansroi Acam6nei OOH (A OOH); 53. koopauHyBaTd muTaHHS; 54.
MOB'SI3aHUM 3 MIATOTOBKOIO Ta Y4YacTiO Jeneramiii YKpaiHu B MOJITHYHUX 3aX0/ax;
55. mo minii OOH Ta iHImMMX MDKHApOIHUX OpraHizalliii; 56. ToTyBaTH MO3UIlIHHI Ta
iHpopMariiini MaTepiaau 3 KIOYOBUX IHUTaHb, 57. B kommeteHili OOH; 58.
PO3pOOIATH 3ax0aM 3 peaizallii MOMTHYHHUX IHImaThB, 59. BaKIWMBa CKJIaJ0Ba
nistibHOCTI; 60. mMpocyBaHHA KaHIUJATypu YKpaiHU Ta YKPAiHCBKUX E€KCIIEPTIB 0
KepiBHUX 1 ¢yHKIioHansHUX opraniB OOH; 61. BupoOneHHs Mo3uIlii yKpaiHChKO1
CTOpOHHU Ha BHOOpax; 62. 3a0e3neuyBaTH JIepkKaBHY MOJITHKY Y cdepl KOHTPOIIO
HaJ 030pO€HHAMH; 63. CIPUATH PO3BUTKY 1 MOTIHOJIEHHIO MI>KHAPOJIHOT CITIBITpaIli;
64. BiiiCbKOBIi Ta BIHCHKOBO-TEXHIUHI Taly3i; 65. KOHTPOJIOBATH BUKOHAHHS
VYkpainoto cBoix 3000B’si3aHb; 66. B pamkax 0araTOCTOPOHHIX yroj i
JIOMOBJIEHOCTE; 67. MUTAHHS  KOHTPOJIIO HaJI 030pOEHHSIMU; 68.
HEPO3MOBCIOJKEHHST 30poi MacoBOro 3HHMINEHHS; 69. peamizoByBaTH 3ax01u
ekcropTHoro koHTpoito; /0. cripsmoBaHuii Ha; /1. 3armo0iraHHs HECaHKIIIOHOBaHIN
nepenayl 30poi; 72. 3amoOiraHHs BUPOOHUIITBY TOBApiB 1 TEXHOJIOTIT MOABIHHOIO
BUKOPHCTAHHS, /3. 3JIMCHIOBATH 3aXO0JH, CHPSIMOBaHI Ha 3MIIHCHHS IOBIPH 1
Oe3IeKH.

4. Fill in the blanks in the sentences below with the English equivalents of the

words and word-combinations from exercise 3.
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1. Directorate General for __ Integrationisa ____ subdivision of the Ministry.
2. The work of the Directorate is aimed at the ~ of the official policy in
European integration. 3. The Directorate General consists of the European

department and the _ of Europe Division. 4. The EU Department analyses
results of Ukraine's foreign policy aimed at its European _ . 5. Ukraine's
position and initiatives are ___in the context of its European integration. 6. The
EU Department _ proposals to implement the Partnership and Agreement

(PCA) between Ukraine and the EU. 7. The EU Department studies experience of

candidate countries for the EU _ and has consultations with them. 8. The
Department elaborates proposals relating to _ of other international treaties
and international _ documents. 9. The EU Department carries out _ of
draft normative acts to check their _ with effective Ukrainian legislation. 10.
The Department promotes Ukraine's international _ concluded with the EU.
11. The EU Department takes care of Ukrainian __ in joint bodies and the EU

structures. 12. The _ of Europe Division aims to develop and

intensify cooperation with the Council of Europe, protecting our interests in main
bodies of the Council of Europe, i.e. the Committee of | the
Parliamentary | and the Congress of Local and Regional _ of Europe.
13. The Division studies _ documents of the Council of Europe to determine if
Ukraine's participation in them is . 14, The Division ensures
implementation of the _ and agreements of the Council of Europe to which
Ukraine is a party. 15. The Division cooperates with the Permanent  of
Ukraine to the Council of Europe to support Ukraine's official delegations at the

of the Council of Europe. 16. The Directorate General consists of the

Department for Political _ and Planning, Department for Euro-Atlantic
_, Department for the UN and other Organizations and Department
for _ Control and Cooperation. 17. The Department for
Analysis and Planning is the Ministry's . 18. The Department analyses
situation, international __ | situation in ___ spots, and formulates
position on issues _ Ukraine’s interests. 19. The Department for
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Integration monitors the strategic direction of Ukraine’s foreign policy aimed at
____ participation in an all-European __ system. 20. The Department’s aim is
Ukraine's _ to the North Atlantic _ (NATO), and its participation in the
Organization for _ and Cooperation in Europe (OSCE). 21. The Department
for the _ and Other International Organizations is responsible for the
aspects of Ukraine’s participation at the UN, especially in the framework of the UN
Assembly. 22. The Department _ the participation of Ukrainian delegations in
the UN and other _ organizations. 23. The Department prepares __ and
information materials on issues within the UN competence. 24. The Department

takes measures to implement Ukraine's political initiatives at the UN forums. 25.

The Department — Ukraine and Ukrainian experts to the UN and other
international organizations' bodies. Department ~ Ukraine’s position at
different elections. 26. The Department of Arms and Cooperation
safeguards the official policy in the field of _ control. 27. The Department
______the development of Ukraine’s international _in the military and military

and technical fields.

5. Render the following abbreviations into English:

€C; VIIAIT; YEAC; OOH; YOOH; YKO BTC; HATO; OBCE; I'A OOH.

6. Translate into English using active vocabulary:

1. IBOCTOpOHHI BIAHOCHMHU MIXK YKpaiHOIO Ta TypKMEHICTaHOM Yy raiay3i HaykKH i
TEeXHIKA 0a3yr0ThCA Ha YTO/1 PO HAYKOBO-TEXHIUHE CHIBPOOITHHUIITBO, sika HaOysa
yuHHOCTI 23 rpynusa 1998 poky.

2. 3 MeTOr0 aKTWBi3aIlii CIiBpOOITHHIITBA B HayKOBO-TeXHIUHIM chepi 12 BepecHs
2011 p. Oyno mianucano Yroxy mpo criBpoOiTHunTBO Mixk HAH VYkpainu Ta
Axkanemiero Hayk TypKkMeHicTaHy.

3.V 2019 ta 2020 pokax IloconbCTBO Tpairoe Haj HOBUM, OUTHII €(PEKTUBHUM
MEXaHI3MOM JBOCTOPOHHBOTO CIIBPOOITHUIITBA B Taly3l HayKH, 30Kpema
VYkpainceko-TypkmeHcbkoro  Pajoro  BueHuX, sKUd Mir OW  JONOMOTTH

TYPKMEHCHKUM abiTypi€HTaM OTPUMATH CTYIHb B Y KpaiHi.
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4. OnHUM 13 IPIOPUTETHUX HAIMPSIMKIB 30BHIITHHOEKOHOMIUHOI TISIBHOCTI Y KpaiHu
€ TONANBIINN  PO3BUTOK TOPTrOBEIHHO-CKOHOMIYHOTO Ta  IHBECTHUIIIHHOTO
ciiBpoOiTHHIITBA 3 KpaiHamu €C.
5. Ha ceoroanimHiii J€Hb TOProOBEIbHO-EKOHOMIYHE CHIBPOOITHHUIITBO MIXK
VYkpainoto Ta €C po3BUBAETHCA TUHAMIYHO.
6. JIBOCTOpOHHIM 30BHINIHBOTOPTOBEIBHUN O0OPOT HEYXWJIBHO 3POCTa€, a MpsSMi
1HO3eMHI 1HBecTHIIT 3 KpaiH €C B eKOHOMIKY YKpaiHH.
7. Xoua 3 2011 poky €spomneiicbkuii Coro3 mepemMiCTUBCS 3 NEPIIOro Ha Jpyre
MICIIE Cepe/l 30BHIINIHHOTOPTOBENbHUX MAapTHEPIB YKpaiHW, BIH 3aJMIIA€TbCA 11
OCHOBHHM TIApTHEPOM.
8. OOcar 3oBHIMHBOI TopriBm €Bporeiicbkkoro Coro3y cTpiMKo 3poctae (3a
BHHSTKOM 3arajbHOi perecii mij] 9ac cBiTOBOT €KOHOMIYHOI Ta (JiHAHCOBOI KpH3H), a
PO3LIMPEHHS MOTO TJI00AIBHOI MPUCYTHOCTI Ha PUHKAX 3aJUIIAETHCS aKTyaJTbHUM
i €C.
9. Ykpaina 3 HaceneHHsM 45,5 MiH. Moxe 0yTu Juist €C nepcreKTUBHUM PUHKOM.
10. 3a cratuctukorw 3a 2012 pik oOcsr TOpriBiai ToBapaMH Ta MOCIyraMH MiX
VYkpainoro ta €C ckmaB 50 703,9 muH. mon. CIIIA ab6o 29,2% 3arambHOTO
TOBapOOOOPOTY YKpaiHu.
7. Read the text and describe the directions, problems and prospects of
Ukraine's European Integration as well as the measures which have already
been taken and should be taken to reach the aim.

European and Euro-Atlantic integration (since 1997)

As the integration processes in Europe developed Ukraine’s involvement into
the cooperation with European and Euro-Atlantic structures has gained particular
importance. Acquiring membership in OSCE and the Council of Europe, Ukraine
proceeded with purposeful efforts aimed at upgrading relations with the EU and
NATO. The country’s foreign policy progressed to be able to form a current vision
of it’s priorities as we see them today.

The Charter on Distinctive Partnership and the Agreement on Partnership and

Cooperation with the EU, signed respectively in 1997 and 1998, have constituted
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solid foundation in developing relationship between Ukraine and these structures. In
1998 the state adopted the strategies of Ukraine’s Integration to the EU and in 2002
— similar document was signed with NATO. These events led to the establishment of
the mechanisms required to implement the whole complex of domestic and foreign
policy measures, thus, moving Ukraine closer to the integration with the EU and
NATO.

Once the foundation for bilateral relations had been established there started
the process of filling these relations with a real sense and gaining concrete results
out of the process of co-operation in different spheres. The grounds for the strategic
partnership with the USA, Russia and Poland have been set. Preconditions for the
development of mutually beneficial co-operation with Ukraine’s strategic partners in
Europe and on other continents have appeared.

The interests of Ukraine’s exporters on the foreign markets and foreign capital
inducement to the Ukrainian economy have developed into one of the priority tasks
in the foreign policy of the state. Parallel were the processes of expanding the co-
operation with the world financial institutions that have marked one of the leading
spheres of the Ukrainian foreign policy course as well.

Ukraine has preserved its well-known active position in resolving vital issues
in the world policy in the framework of the UN activities. It gained the reputation of
a reliable member of the world community after participating in numerous
peacekeeping operations under the auspices of the UN.

Priorities

European integration is a key priority in the foreign policy of Ukraine that
integrates the whole complex of efforts both inside the country and beyond its
borders. They are aimed at moving Ukraine closer to the EU and creating
preconditions necessary for the future accession of the state to the EU.
Indispensable, in this regard, is the set of diplomatic initiatives taken to advance the
process of Ukraine’s accession to WTO.

Euro-Atlantic integration lies in protecting Ukraine’s security interests,

participating in building up Euro-Atlantic area of stability and security, gradual
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integration into NATO. To make this goal real the mechanisms of co-operation with
NATO through Action Plan and annual Target Plans should be implemented, as well
as accession to MAP.

At the level of bilateral relations Ukraine strives to use all potential of its
strategic partnership that is based on mutual interests and common approaches in
finding ways of developing relations with the USA, Russia and Poland. Ukraine’s
aspiration is to establish and maintain friendly relations with the neighboring states
respecting the sovereignty and territorial integrity of these countries. Ukraine will
pursue the goal of promoting European values in the region, in particular through
active participation in the resolution of frozen conflicts.

Ukraine conducts active multilateral policy in the framework of global and
regional organizations. The country’s participation in the work of the UN is aimed,
first of all, at promoting Ukraine’s interests while taking the decisions which are of
paramount importance for the whole international community. Ukraine’s
involvement into the OSCE activities will remain an important factor of deepening
and broadening regional as well as global stability and security in Europe.

One of the main foreign policy priorities ensuring strategic interests of
Ukraine is economic expansion of Ukrainian goods and services both on the
conventional and new markets in the Middle East, Latin America, Asia and Africa.

Protecting Ukrainian citizens abroad and safeguarding the rights of Ukrainian
Diaspora will remain constant priority of the foreign policy of Ukraine and the
sphere of particular attention of Ukrainian diplomatic and consular missions abroad.

An open door for European membership
Obviously, it is not as simple as this. At the conceptual level, and this is
something many European officials have already pointed out, it is impossible to
force EU membership, even with the ‘accelerated procedure’. It is a lengthy and
complex process requiring coordination of a myriad aspects, from legislation to
technical standards. Even the most optimistic assessments of Ukrainian politicians
and diplomats suggest that the process could take several years. Austria, Sweden,

and Finland joined in record speed, and the process still took around four years.
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Since then, the situation has not got any easier, indeed it has arguably become more
complex as the number of legal norms and standards within the EU has increased
significantly. Moreover, there is already a ‘queue’ of five other countries waiting to
join. These are all undeniably relevant obstacles, given the strong impact of EU
bureaucracy and procedures even in these exceptional circumstances.

At the political level, there must be a consensus among all the member
states of the EU. The overall situation in Europe has changed so much that rather
than the purely symbolic support provided before the war in the form of declarations
signed by a number of European states, today there is a broad social consensus when
it comes to Ukraine’s European future. This consensus was already manifested in
the official statements from heads of various Eastern European countries asserting
that Ukraine deserved to be provided the immediate prospect of membership. Public
opinion throughout Europe is gradually leaning towards supporting this idea — this is
also evident in the reactions of national parliaments to the addresses given by the
Ukrainian president.

Today, there are very few European politicians who would formally object to the
very idea of Ukraine having a future in Europe. Of course, the task will not
necessarily be easy. The sympathy and empathy expressed by Europeans towards
Ukraine now needs to be translated into political results. Mobilising the support of
the most influential EU member states — Germany and France — will be of critical
importance. What is required here is extremely delicate diplomacy and a thorough
understanding of Berlin’s and Paris’ interests. This includes restoring European
security. Furthermore, taking this path would require putting an end to old

disagreements or, at the very least, map out the prospects of this being achieved.
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UNIT 6
THE STRUCTURE OF THE MINISTRY OF
FOREIGN AFFAIRS: DIRECTORATE GENERAL
FOR BILETERAL COOPERATION

1. Read and translate seven passages about the Directorate General for
Bilateral Cooperation (DGBC).

A. The Directorate General for Bilateral Cooperation was created as a result
of the latest structural reform of the Ministry in 2001.Matters falling within the
scope of the Department relate to building bilateral relations with all countries of the
world. As a rule, there is a desk-officer for each foreign country or a group of states.
Activities of territorial departments, as well as those of the Directorate General on
the whole, are not limited to a package of political issues, as the Departments
analyzes information on Ukraine's cooperation with other countries in economic and
humanitarian spheres as well.

B. The First Territorial Department covers relations with the Russian
Federation. Another big package of issues dealt with by the Department arc those
relating to Ukraine's participation in the Commonwealth of Independent States
(CIS).

C. The Second Territorial Department oversees Ukraine's bilateral relations
with the West, North and South European states. The majority of countries, covered
by the Department, are the EU and NATO member, that is why particular attention
Is attached to the development of relations with them in the context of European and
Euro-Atlantic integration of Ukraine.

D. Work of the Third Territorial Department is focused on relations and
cooperation of Ukraine with the states of East and Central Europe, the Balkan
region, the Caucasus and Turkey. The Department's special attention is focused at
the development of relations with the states neighboring with Ukraine, in particular
with Poland, Slovakia and Hungary, which are successfully advancing in their

course toward European and Euro-Atlantic integration. The problem of minimizing
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negative consequences of the EU enlargement for the development of bilateral
relations is on the agenda of relations with those states.

E. The Forth Territorial Department is responsible for Ukraine's bilateral
relations with the USA, Canada, Latin American and Caribbean states. One of key
Issues within the Department's competence, which is dealt with by a separate
division, is building relations with Ukraine's strategic partner — the United States of
America, as well as with Canada.

F. The Fifth Territorial Department covers bilateral relations with the states of
Asian-Pacific region and Central and Southern Asia. Its competence in particular
extends to relations with China, Japan and India, as well as with new independent
states of Central Asia, which emerged on the political map of the world after the
collapse of the USSR (Kazakhstan, Turkmenistan and Uzbekistan).

G. The Sixth Territorial Department is charged with issues concerning
relations with the Middle East and African states. The role of this Department is
increasing in the context of Ukraine's gradual advancement to the markets of these
states. Day-to-day activities of the Department are coordinated with a recently
created institution of Special Envoy of Ukraine to the Middle East.

2. Answer the following questions:

1. What do you know about the functions of the Directorate General for Bilateral
Cooperation? 2. Who studies and analyses experience of candidate countries for the
EU accession? 3. Which Department is responsible for the relations with the Russian
Federation? 4. Which Department deals with Ukraine's participation in the
Commonwealth of Independent States? 5. Which Department oversees Ukraine's
bilateral relations with the West European countries? 6. Which subdivision pays
special attention to the European and Euro-Atlantic integration of Ukraine? 7. What
are the functions of the Third Territorial Department? 8. Which Departments focus
on the development of relations with the states neighboring with Ukraine? 9. Which
Department is responsible for the relations with the North American states? 10. Is

there a separate department to monitor the relations with the USA? 11. What are the
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functions of the Fifth Territorial Department? 12. Which Department deals with
Ukraine's advancement to the Middle East and African markets?

3. Find in the text the words meaning:

1. JlemapTaMeHT OBOCTOPOHHBOTO CIIBPOOITHHUIITBA; 2. B PE3yJIbTaTi CTPYKTYpPHOI
pedopmu; 3. mo kommereHuli JlemaprameHTy HaliekaTh NUTaHHS;, 4. po30yaoBa
JBOCTOPOHHIX BIJHOCMH 3 YyciMa KpaiHaMu CBITY; 5. B OCHOBY pOOOTH
JlemaptaMeHTy  TNOKJIQJA€HUNA  MPUHIMI, 6.  TEONMONITUYHUN  PO3MOILTY
BIJIMOBIAQIBHOCTI; 7. KJIIFOYOBI CTPYKTYPHI CKJIQJI0BI; 8. TEPUTOpIaJIbHE yIIPaBIIHHS,
9. BimmoBimaneHuii criBpoOiTHHK; 10. He oOMexxyBaTHCS BHKIIOYHO KOMILICKCOM
MOJITUYHUX  NUTaHb; 11.  y3araipHioBaTH  iHGOpMAII0  IIOAO  CTaHy
criBpoOiITHUIITBA; 12. eKOHOMIYHA Ta rymaHiTapHa cdepu; 13. Omok nurtanb; 14.
yuyacth Ykpainu; 15. CniBapyxHicte Hezanexunux Jlepxkas; 16. kpaiHu 3axiiHOi,
ITiuiunoi ta IliBnenHoi €Bponwm; 17. unenu €ppornetickkoro Coro3y 1 HATO; 18.
OPUAUIATA 0COOJIMBY yBary; 19. B KOHTEKCTI €BpPOMEHCHKOI 1 €BPOATIAHTUYHOT
inTerpauii; 20. kpainu LentpansHoi Ta Cxignoi €Bponu; 21. bankaHCbKHil perios;
22. KaBka3; 23.Typeuunna; 24. cycinni 3 YkpaiHowo aepkaBu; 25. [lonbma; 26.
CnoBayunna; 27. YropuuHa; 28. yCHIIIHO NpPOCYyBaTUCA OOpaHMM Kypcom; 29.
€BpoIeiichka Ta e€BpoarianTuyHa [HTerparmis; 30. Ha mopsaky neHHomy; 31.
npobiema MiHIMami3alii HeraTMBHUX HacHiAKiB po3mmpenns €C mis Ykpainu; 32.
nocigatu ocobnuBe wicue; 33. CIIA; 34. Kanaga; 35. kpainu JlaTuHCbKOT
Awmepuku; 36. kpainn Kapubcrkoro 6aceitny; 37. OCHOBHI IIUTaHHS, 10 HAJICKATh
70 KOMIIETEHLIi ympaBliHHS; 38. MUTaHHS, SKUM Bigae okpemMui Biaaur; 39.
cTpareriyHuil naptHep; 40. KpaiHu a31aTChKO-TUXOOKEAHCHKOTO pPeriony; 41. kpainu
Hentpanbroi Ta I[liBgennoi A3ii; 42. HanexaTtu 1o chepu kommeteHIi; 43. Kuraii;
44. SInonis; 45. Innis; 46. HOBI He3ayexkH1 Kpainu LlenTpanbHoi A3ii; 47. 3'aBasTUCS
Ha MoJiTHYHIN KapTi cBiTy; 48. po3nag CPCP; 49. Kazaxcran; 50. TypkmeHnicTan;
51. Y36ekucran; 52. kpainn bmmsskoro ta Cepennboro Cxomy; 53. AdpukaHchbki
Kpainu; 54. poJib YNpaBIiHHA 3pOCTa€; 55. B KOHTEKCTI MOCTYHNOBOrO BHXOAY; 56.

pUHKH KpaiH; 57. MOBCSAKIECHHA ISIBHICTH, 58. KoOpAMHYBaTH; 59. HEMIOJABHO
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ctBopenuit; 60. iHctutyr CneuianpHoro IlpeacrtaBuka Ykpainu Ha bianspkomy
Cxomi.
4. Fill in the blanks in the sentences below with the English equivalents of the
words and word-combinations from exercise 3.
The directorate General for Biliteral _ was created as a result of the lastest
structural reform of the Ministry. 2. The Directorate’s tasks relate to building
relations with all countries of the world. 3. There isadesk _ for each
country or a group of states. 4. The Directorate's tasks are not limited to political
______,as it also analyzes Ukraine's cooperation with other countries in economic
and spheres. 5. The First Territorial Department _ relations with the Russian
Federation. 6. The First Territorial Department is also responsible for Ukraine's
participation in the ~ of Independent States. 7. The Second Territorial
Department deals with Ukraine's _ relations with the West, North and South
European states. 8. The Second Territorial Department attaches a particular attention
to the issues of European and Euro-Atlantic _ of Ukraine. 9. The Third
Territorial Department _ on relations of Ukraine with the states of East and
Central Europe, the Balkan region, the Caucasus and Turkey. 10. The Third
Territorial Department focuses on the development of relations with the
states. 11. Poland, Slovakia and Hungary successfully  toward European and
Euro-Atlantic integration. 12. The Third Territorial Department deals with the
problems of minimizing negative __ of the EU enlargement. 13. The Forth
Territorial Department is responsible for Ukraine's _ relations with the North
and Latin Americas. 14. The Forth Territorial Department has a separate _ for
the development of relations with Ukraine’s _ partners — the USA and Canada.
14. The Fifth _ Department covers bilateral _ the of Asian-Pacific region
and Central and Southern Asian 15. The Fifth Territorial Department is responsible
for Ukraine's relations with Far Eastern countries and the new _ states of
Central Asia, which appeared onthe _ map of the world after the _ of
the USSR (Kazakhstan, Turkmenistan and Uzbekistan). 16. The Sixth Territorial

Department monitors the relations with the East and African states. 17. The
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Sixth Territorial Department's role is increasing because of Ukraine's advancement
to the markets of Asian states. 18. The Sixth Territorial Department's performance is
by a recently created institution of Special _ of Ukraine to the Middle
East.

5. Render the following into English.

CHJ; €C; xpaiam 3axignoi, IliBaiunoi Ta IliBnennoi €spomu; HATO; kpainu
HentpansHoi Ta CxigHoi €Bpomnu; bankancekuit perion; Kaska3; Typeuuuna,
[Tonbma; CnoBauunna, Yropuuna, CIIA; Kanana; kpainu JIaTHHChKOI AMEPUKY,
kpainu Kapubcbkoro OaceifHy; kpaiHu A31aTChbKO-THXOOKEAHCHKOTO PETIOHY;
kpainu llentpanbHoi Ta IliBnennoi Asii; Kuraii; Snonis; IHmis; HOBI He3anexH1
kpainu LlentpansHoi A3ii; CPCP; Kazaxcran; Typkmenicran; Y30ekucraH; KpaiHu
bmusbkoro ta Cepeanboro Cxony; Adpukancbki kpainu; binspknii Cxig.

6. Translate into English usin active vocabulary:

1. HisneHicts HarionansHOro G6anHky YkpaiHu y cdepi €BpomeichKoi 1HTerparii
30Cepe/PKeHa HacamIepe] Ha peantizailii YroAu Mmpo acoiiamiio MiX YKpaiHOIO Ta
cC.

2. Haii0inpin 3HauymumMu (GakTopamMu, SKi MEepeHIKoKAIOTh YICHCTBY YKpaiHH B
€porneiicbkkomy Cotro3i, € KOPYIIIis.

3. Opienrarito Ha €Bponeiickkuii Coro3 HaWOIbIIEe MIATPUMYIOTH Y 3aXiIHOMY
perioHi YKpainu.

4. Yrona npo BUIbHY TOPTIBIIIO 3HAYHOIO Mipoto iHTerpyBaia punku €C ta Ykpainu
[UISIXOM JE€MOHTa)Ky IMIOPTHUX MUT Ta 3a00POHHM 1HIIHUX TOPTOBEJILHUX OOMEXKEHbD.
5. Icnyrots pi3Hi iHimiaTuBU €C 1715 MIATPUMKA €KOHOMIKM YKpaiHu, CIPUSHHSA il
3eJIEHOMY TEepPEeXo/ly Ta IOMOMOTH KpaiHi y pedopMyBaHHI.

6.V kBitHi 2017 poky €BponapiaMeHT MiATPUMAB YroAy PO 3BUILHEHHS TPOMaJIsH
VYkpainu Bi1 KOPOTKOCTPOKOBUX Bi3 €C.

7. €C € OCHOBHUM TOPrOBEJIbHUM MapTHEPOM YKpAiHU , HA HbOTO MPHUIIAJIA€ TTOHA

40% MIXHApOAHOI TOPTIBII KpAiHHU.
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8. Ilicns Buxoxy 31 cknaxy PagsHcskoro Coro3y B 1991 pori Ykpaina mparue itu
BJIACHUM IIJITXOM, BKJIIOYAIOYM HAJAro/pKCHHS TICHIMUX 3B’S3KIB 3 PEIITOI0
€Bpornu.
9. Ockinbku Ykpaina moTpamnuia mia ataky 3 6oky Pocii, €C nmparne miarpumaru
KuiB 1 HamaroquTH TICHIII 3B’ I3KH.
10. V chmiBopami 3 rpoMajsiHCbKUM cycniabcTBoM €C 3abe3nedye Ky Ta JIKA
Bpa3JIUBUM CIM’sIM.
7. Read and translate the text:

The great civilizations

Throughout the past two centuries, the great civilizations of the East have
been forced to react in one way or another to the challenges of the West, which
today are part of the globalized planetary structure of humanity. The clashes that
occur and, most importantly, are yet to occur within the framework of the global
trans-civilization macro-system have been and are caused, first and foremost, by an
asymmetry in international exchanges and commerce. Its consequences include the
depletion of resources in the majority of the world's regions and the deterioration, in
the quality of life of its inhabitants, the captive participants in globalization.

The main contradiction of globalization is between the wealthy advanced
nations, which are already in the post-industrial-information phase, and the rest of
humanity, of which some countries are even regressing to previous stages of
development (Afghanistan, Somalia, Sudan, Rwanda and Sierra Leone). This
contradiction has information-technological, economic, social, political,
demographic and cultural aspects, to name a few.

As the leader in the development of computer and other modern technologies,
the West has monopolized the formation of information flows to suit its own needs
(among them the ability to monitor the status of the world at any given moment in
time) and to control them. By supplying the latest in industrial technology, it sells
the best quality products on the world market, and manages to upgrade its
technology base and launch a new generation of products even before other

countries attain and are able to use simply the standard products. As a result, other
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countries arc doomed either to replicate its outdated products at a minimal profit or
be content with spheres that do not require high technology, such as agriculture and
mining industries, which, with the exception of oil and gas, do not yield high
revenues.

By monopolizing control over information and the production of advanced
technology, the West, and to a certain degree Japan, have achieved information and
technological dominance in the world, making all the other countries dependent on
them. As a result, a contradiction on a global scale between the West and the rest of
the world has emerged, a contradiction that cannot be overcome if the vast majority
of countries continue to lag behind.

The economic inequality between the leaders and stragglers in the field of
information technology is growing at an accelerated pace. In the course of two
centuries of asymmetrical relations first between Europe and the New World and
then between Western Europe - North America and the rest of the world, the West
has accumulated enormous wealth. Today, it is concentrated in the hands of transna-
tional corporations (TNCs) based, for a number of reasons, in the West and
primarily in the United States. Whereas the home countries of these TNCs profit by
this enormous capital, the host countries are dependent, on their presence and,
hence, serve their interests at the expense of the interests of their own nations as a
rule.

Paying no heed to the interests of individual regions and those of humanity as
a whole, transnational capital determines the rate and direction of the development
of entire countries. By channeling the international division of labor towards
Western interests, it ensures an artificially high living standard for its home countries
on the one hand and dooms other countries to eke out a living under extreme
conditions on the other. In effect, the countries outside the nuclei; and that are
involved in the global economic system mainly operate so as to reproduce their
workforce. In some regions (for example, many countries of Tropical Africa), even

the physical survival of part of the population cannot be ensured.
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As a consequence of the growing inequality in information-technology and
economic wealth, the social gap between the haves and the have-nots of the world is
widening. Today, we can speak about a global, supranational social structure that
humanity is increasingly assuming: the superclass of the rich and of the poor.

Representatives of the first class, the ruling superclass, are owners and
coowners of the world capital, which functions through national and, more
frequently, transnational financial structures and corporations. The global superclass
of the rich includes the majority of the population in Western countries and to a
certain degree in Japan, South Korea, Taiwan, and the classes and social groups in
countries outside of the world system nucleus that serve the interests of the ruling
superclass of countries. These are the so-called comprador bourgeoisie, corrupt
governments and the intellectuals who provide the ideological support for these
interests.

The other class, the exploited superclass, comprises the bulk of humanity in
most countries. In its purest concentrations, it is represented by the vast majority of
the population of non-Western contries, because in the West the high level of social
security (thanks to the traditional division of world wealth in favor of the West)
makes it possible for low income groups to enjoy a quality of life that is not
equivalent to their real participation in the global production of goods and

services.
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UNIT 7
THE STRUCTURE OF THE MINISTRY OF
FOREIGN AFFAIRS: DIRECTORATE GENERAL FOR
CONSULAR SERVICE

3. Read a text about the Directorate General for Consular Service. 8
paragraphs have been removed from the article. Choose from the paragraphs

(A — F) the one that fits each gap (0 — 5). There is an example at the beginning
(0).

PARAGRAPHS

A [in the context of our state's course toward
European integration

B |aimed at settlement of crisis situations

C |ensuring protection of constitutional rights of our |0
state's citizens and legal entities

Ukrainian consular missions abroad
preserving maximally simplified procedures
and non-staff (honorary) consuls

mim|O

0. Activities of the Directorate General for Consular Service are aimed at the
provision for Ukraine's national interests in the consular sphere, in particular
during their stay beyond the Ukrainian borders.

1. The Directorate General coordinates activities of Ukrainian consular
missions __ of our state abroad, as well as activities of MFA missions to
regions in matters relating to consular sphere.

2. Today, more than 90 consular missions of Ukraine work abroad.
Furthermore, about 50 honorary consular missions of Ukraine work abroad. The
Directorate General forms the concept of developing migration and visa policy

. The Directorate General consists of the Consular Department and the
Department of Consular and Legal Support.

3. The key issues being resolved by the Ukrainian consular service include
preventing alienation of Ukraine's state property, ensuring protection of Ukrainian
ship and aircraft crews at foreign ports, releasing ships from arrest, rendering urgent
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assistance in repatriation of seamen, etc. It also takes measures __ in which
Ukrainian nationals find themselves abroad.

4. The Directorate General and _ carry out work related to issuing visas
to foreign nationals, considering applications concerning citizenship, issuing
passports, legalizing documents, performing notarial acts and acts relating to civil
registration, etc.

5. The Ukrainian consular service holds active negotiations on consular
problems and exchanges experience with similar foreign services. This work is
carried out, in particular, with the purpose of _ of reciprocal voyages of
citizens and creating favorable conditions for free movement of goods, services and
capital.

2. Answer the following questions:

1. What matters does the Directorate General for Consular Service deal with? 2.
Who protects the constitutional rights of Ukrainian citizens and legal entities
abroad? 3. Who coordinates the work of Ukrainian consular missions abroad? 4.
How many honorary consular missions of Ukraine are there abroad? 5. Who works
out the concept of developing migration and visa policy of Ukraine? 6.How many
subdivisions does the Directorate General for Consular Service consist of? What are
they? 7. What are the functions of the Department of Consular and Legal Support?
8. What are the key issues the Ukrainian consular service deals with? 9. Which
Department is responsible for the protection of ship and aircraft crews at foreign
ports? 10. Which Department renders urgent assistance in repatriation of Ukrainian
citizens? 11. Which Department takes measures in crisis situations the Ukrainian
nationals find themselves in abroad? 12. Which subdivision deals with issuing visas,
applications concerning citizenship, issuing passports, legalizing documents,
performing notarial acts and those relatied to civil registration?

3. Find in the text the words meaning:

1. KoHcynbcbke — ympaBiiHHS; 2. YOpaBiiHHS —— KOHCYJIbCHKO-TIPABOBOTO
3a0e3neueHHs; 3. JlemapraMeHT KOHCYJIBChKOI CIy»0u; 4. peaizallis HalllOHaJIbHUX

iHTEepeciB  YKpaiHM; O. KOHCylbcbka cdepa; 6. 3a0e3neyeHHs 3aXHUCTy
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KOHCTUTYILIHHUX TpaB IPOMAJSH Ta IOPUAUYHUX OcCiO; 7. mij yac mepeOyBaHHS 3a
KOPJAOHOM; 8. KOOpIMHYBaTH POOOTY KOHCYJIBCHKHX YCTaHOB; 9. mozamTaTHUM
(mouecuuit) koncyin; 10, mpenacraBuuirBa M3C y perionax; 11. muTaHHS, sKi
CTOCYIOThCSl KOHCYJbChKOi cdepu; 12. moyecHe KOHCYnbCcTBO; 13. ¢dopmyBaTu
KoHIIenIito; 14. mirpaIiiHo-Bi30Ba MOJiTHKA; 15. B KOHTEKCTI €BPOIHTErPaIIitHOTO
Kypcy; 16. ximtodoBi nmuTaHHs; 17. HEMOMYIICHHS BIAYYXKEHHs JIep)KaBHOTO MaiHa
Vkpainu; 18. 3a0esmeuyeHHs 3axXHUCTy €KIMaXiB YKPAiHCBKUX MOPCHKHX Ta
MOBITPSHKUX CYJE€H B 1HO3eMHUX mopTax; 19. 3BiIbHEHHS cyjleH 3-mija apemrty; 20.
HaJaHHS EKCTPEHOI JOTIOMOTH Yy pemnaTpiaiii MopsikiB; 21. BxuBatu 3axomau; 22. 3
METOI0 pO3B'si3aHHA; 23. KPU30BI CHUTyallil, B SKWUX OIHHAIOTHCSI YKPATHCHKI
rpOMa/sIHU 3a KopJaoHOM; 24. 3abe3neuyBatu poOoTy; 25. odopmileHHIO Bi3
1HO3EMHUM TpoMajasiHaM; 26. po3ris KIOMOTaHb 3 MUTaHb TPOMAISHCTBA; 27.
BHJIaua TACIOPTIiB; JIeraji3allis JOKyYMEHTIB, 28. BUMHEHHS HOTapiaJIbHUX Jid Ta 3
peecTpailii akTiB TPOMAASHCHKOTO cTaHy; 29. BeCTH aKTHUBHUN MEpEeroBOPHUN
nporec; 30. KOHCynabChKa mpoOiemaTtuka; 31. oOMiH mocBimoMm; 32. aHaJOTIYHI
CITyk0M 3apyOlKHUX AepiKaB; 33. 30€peKEeHHS] MAKCUMAIBHO CIPOIIEHOTO MOPSAKY
B3a€EMHHUX TMOI370K TpomanasH, 34. CTBOPEHHS CIPHUATIMBUX yMOB IS BiJIBHOTO
nepecyBaHHs TOBAPiB, MOCTYT Ta KaIliTaliB.

4. Fill in the blanks in the sentences below with the English of the words and
word-combinations from exercise 3:

1. The Directorate General for Service works to provide for Ukraine's
national __ in the consular sphere. 2. The Directorate for Consular
Service protects rights of Ukrainian citizens and legal during their
stay abroad. 3. The Directorate General for Consular coordinates the
performance of Ukrainian missions and non-staff ( ) consuls of
Ukraine abroad. 4. The General for Consular Service also supervises the
work of MFA missions to in sphere. 5. There are more than 90

missions of Ukraine abroad. 6. There are also about 50 consular
missions of Ukraine abroad. 7. The Directorate General Consular Service

develops the concept of the and visa policy in the context of Ukraine’s
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ambition toward European . 8. The Directorate General for Service

consists of the Department and the Department of Consular and

Support. 9. The key _ the Ukrainian consular service deals with include
preventing _ of Ukraine's state property, ensuring of Ukrainian ship
and aircraft __ at foreign ports, releasing ships from , rendering urgent
assistance in __ of seamen. 10. It also takes measures aimed at settlement of

crisis situations in which Ukrainian nationals find themselves abroad. 11. The

Directorate for Consular Service and Ukrainian consular abroad

Issue visas to nationals, consider concerning citizenship,

passports, legalize perform _ acts and acts relating to civil .12,

The Ukrainian service negotiates on consular problems and exchanges
with similar foreign . 13. The purpose of this work is to preserve

_____procedures of voyages of citizens and creating conditions for

free of goods, services and capital.

5. Translate into English using active vocabulary:

1. JlemapTaMeHT KOHCYJIbCHKOI CIIy>kOU € CTPYKTYpPHHUM MiApo3/aijoM MiHicTepcTBa

3aKOPJAOHHMX CIIPaB Y KpaiHH.

2. JlemapTaMeHT KOHCYJIBCHKOI CIIy>)kOM Ma€ B CBOIM CTPYKTypl Taki IMiApPO3IiIH:

VYrpaBiaiHHS KOHCYJBCBKHX TOCTYT, YTpPaBIiHHSA KOHCYJLCHKOTO 3aXUCTY,

VYrpaBiiHHs 3a0€3Me4eHHs] KOHCYJIbChKOI ISNIBHOCTI, SIK1 € MI3BITHUMU HOMY.

3. B Vkpaini iCHyIOTh NMEBHI KOHCYJIbChKI OKPYTHM 1 BIJIMOBIJHI MPEICTaBHUIITBA

M3C VYkpainu, Kl Ha1ar0Th KOHCYJIbCbKI MTOCIYTH, OKPIM BJIACHUX TOBHOBA)KEHb.

4. Opnuiei 3 HalronoBHIMX (yHKLIN [lenapTamMeHTy KOHCYJbCbKO1 ciy:xOu M3C

VYkpainu € 3aXUCT IpaB Ta IHTEPECIB YKPATHCHKUX TPOMAJISTH 32 KOPJAOHOM.

5. HarmionanpHi KOHCYJIbCHKI MPEICTABHUIITBA YKpaiHM CHIBOPALIOIOTh 3

1HO3EeMHUMH JTUTUIOMATUYHUMH Ta KOHCYJIBCHKUMHU MICISIMA Ha TEPUTOPIi JIepKaBu

JUTSI TIOKPAIIEHHS Ta TTOCHJICHHS JIPYXKHIX BITHOCUH YKpaiHU 3 IHITUMU Jep>KaBamH.

6. bigpme TOrO, NpPEACTAaBHUIITBA B3aEMOJIIOTH 3 OpraHaMu JIePXKaBHOTO

yVOpaBIiHHS YKpaiHM B MeXaX KOHCYJIBCHKHMX OKPYTIB, a TaKOX 3 MIAPO3AUIaMU

MIHICTEPCTBA 3aKOPJJOHHUX CIPAB T IHO3EMHUMH KOHCYJIbCHKUMU YCTAHOBAMH.
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/. TomoBHMM 4YHMHOM, HOPMATHBHO-TIPaBOBY 0a3y MisIbHOCTI ['eHepambHOro
YIOpaBIiHHSA KOHCYJIBCHKOI CIIY>)KOM Ta MOTr0 MpEeCTaBHUITB CTAHOBIATH BineHchka
KOHBEHIIIsl TPO KOHCYJIbChKI 3HOCHHU 1963 poky, KoHCynbchkuit cratyT YKpaiHu,
YUHHI MDKHApPOJHI JOTOBOPH, YMHHE 3aKOHOJABCTBO YKpaiHH, HaKa3W, 1HCTPYKIT
MiHnicTepcTBa 3aKOpJOHHUX crmpaB Ykpainu, IlomoxenHs npo MiHicTepcTBO
3aKOPAOHHMX ClpaB YKpaiHM Ta sl JOpyrux Takok — [lonoxkeHHs mpo
npencTaBHUITBO MiHICTEpPCTBA 3aKOPJOHHUX CIIPaB.
8. JlemapTamMeHT KOHCYILChKOI CiTy»K01 y KueBi 3/11ICHIOE JIeraizailito, anocTuilb Ta
peKﬂaMaHiIO I[OKYMGHTiB, a4 TaKOX BHIAA4Yy [JUIINIOMATUYHHUX Ta CJ'Iy>K6OBI/IX
MacropTiB.
9. Bupaua Bi3 /[lemapTamMeHTOM KOHCYJIBCHKOI CIYKOU PEryJIO€TbCS 3TITHO 3
BIJIMOBIIHUMH 3aKOHAMHU Ta HOPMATHUBHO-IIpaBOBUMHU akTamu KaOinety MiHIiCTpiB
VYkpainu 1 BKIto4Yae 3 BUIIU Bi3.
10. Bi3u € 3akoHHOI MIiJICTaBOIO TepeOyBaHHS TPOMASH IHIIUX JIep>KaB Ha
TepUTOpli YKpaiHW, BIAMNOBIJHO TO BCTAHOBJIEHOTO YHM CKaCOBAHOI'O BI30BOIO
pexuMy YKpaiHH 3 TIEIO UM 1HIIOKO JIEP>KaBOIO.
6. Read the interview of Polish Foreign Minister (adapted from the interview by
Oleh IVANTSOV and others), and answer the following questions: Ukraine and
Poland are strategic partners that quite actively cooperate in various spheres.
Considering Poland's NATO membership, we would like to broach the issue of
defense. Ukraine has done much in the way of Euro-Atlantic integration, which has
been repeatedly stressed in Brussels. Kyiv wants to advance its cooperation with the
alliance to the Membership Action Plan format at the upcoming Istanbul Summit.
What should Ukraine do to fulfill its partners’ expectations?
Special Partner

In the past twelve or thirteen years we have managed to quite significantly
enhance Poland's image in Ukraine. It is very important that in recent years
Ukrainians' trust in Poland has increased to such a high level, which no one could
have dreamed of fifteen or twenty years ago. Now we would like to show Poland in

one year and in a more integrated way as a modem European state. This is required
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for our strategic partnership and above all for our peoples, so that Ukrainians and
Poles could look at each other not through the prism of history, which is also
important, but above all through the prism of modernity. The Year of Poland will
see dozens of various events, through which we would like to show the
achievements of Polish composers and theaters. Nearly fifteen economic exhibitions
will be held. We will also stage the Poland-2004 national exhibition in Kharkiv.
Moreover, we will work actively at the regional level in terms of cooperation among
oblasts and wojewodstwos [a Polish administrative division corresponding to a
province]. We hope to attract Ukrainians’ attention to all these events.
Geographically, they will span all of Ukraine, east to west and north to south. We
hope that after all these events we will leave in Ukrainians' mind a mark of today's
Poland.
NATO: search for a common approach

You should look at the great experience of our cooperation with Ukraine as
part of NATO efforts. Ukraine is one of the most active countries that cooperate
with NATO. Yet a major discussion is underway in both NATO and Ukraine
concerning the Istanbul Summit. I’ve talked to representatives of your country and
NATO ambassadors. It appears there are as many concepts of future cooperation as
there are discussions. | assure you that even Ukraine does not have a single concept.
Ukraine and NATO are only beginning to look for a common approach.
Undoubtedly, cooperation might reach the level of the Membership Action Plan or
that of an intensified dialog. It should not be ruled out that the current format of the
Action Plan or the annual target plans could be maintained. Incidentally, discussion
is still underway on the level of the Ukraine-NATO Commission session at the
Istanbul Summit. What should be taken into account? Above all, you must fulfill all
the domestic tasks required under the documents signed with NATO. Ukraine is
implementing its defense reform above all for itself and not someone else. We are
pleased that this reform is progressing very successfully. Yet there are reservations
concerning the fulfillment of the political preambles of the Action Plan. We must

know what level of fulfillment of the political preambles we can expect from
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Ukraine. Thus far it is too early to speak of the future result of Ukraine's meeting
with NATO at the Istanbul Summit. I think it is important to discuss the events that
will precede the Istanbul Summit. Above all, the visit by the new NATO secretary
general to Ukraine this April will be decisive to some extent. Second, Poland has
undertaken to invite defense ministers of NATO members and Ukraine to a
conference in Warsaw this May, the same conference that was held in Washington
last year and Berlin the year before. We would like to exchange views at an informal
level. There are many possibilities but no single concept.

I would not call this conference a decisive hour. It just would be good to find
out where Ukraine stands in its dialog with NATO a month before the Istanbul
Summit. Recall the recent events when everything was decided in the final hours
before the 2002 Prague Summit. Now the atmosphere is completely different, and
there are no reasons to temporize.

There are no triangles or quadrangles. Discussion is underway both among
NATO ambassadors in Brussels and in Kyiv. There are no new axes, neither old nor
new Europe. There is no division, say, some countries treat Ukraine more favorably
than others. The search for a concept continues. And there are more similar ideas
than those you have mentioned, the first being the maximum that Ukraine can
achieve, and meaning Membership Action Plan status. Another concept is individual
dialog. Yet another one, proceeding from the Distinctive Partnership Charter signed
six years ago, could be termed as Special Partnership for Membership. This is a new
format. Why not give it a try? Then comes the minimalist approach: everything
might go no farther than the Action Plan, and cooperation will continue in the
format of annual target plans. Thus, there are four or five concepts. And now ab-
solutely anything is possible. Poland is inclined toward the maximum approach, that
is, it wants to see the Ukraine-NATO relationship advance to the Membership
Action Plan level. Some other countries also support our concept, but all this is
under discussion. Everything will depend on the political realities of this dialog.

At all forums our embassy emphasizes the effectiveness and experience of the

Ukrainian force in Iraq. This is a sign that Ukraine has learned a new philosophy:
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the peacekeeping philosophy is higher than a simple military philosophy. The
Ukrainian peacekeepers are appraised highly.
Qil

As to the first part of your question, | can say for a certainty that negotiations
are underway on the forward operation of the Odessa-Brody pipeline. There are
several options for pumping oil, in particular through Slovakia, the Czech Republic,
or Germany. We want to begin this project by means of delivering several thousand
tons of oil by rail to Southern Poland this May. As for our means of participation,
this is above all our political support for the project. For example, important talks
are underway among the representatives of the Ukrainian and Polish governments
and representatives of other countries that might join the project. That the dialog
among all the interested parties — Kazakhstan, Azerbaijan, Ukraine, Slovakia, the
Czech Republic, Poland, Germany, and Russia — is picking up momentum is a
persuasive argument. Already this month a contract could be drafted to create a joint
venture between Ukrtransnafta and Poland's Pern Concern, which will be
specifically involved in completing the stretch of the pipeline from Brody to the
Polish border and from there to Plock. Another issue is attracting investors. Neither
Ukraine nor Poland wants this project to be funded from the budget. A business plan
must be developed not only for the Odessa-Brody pipeline, but for the entire project,
beginning with deliveries from the Caspian deposits and ending with the companies
at the receiving end. Work on this is underway. How much faster can it proceed? |
can't answer this question. | can only say that I've just returned from Brody. They
are really waiting for this oil. All the technical equipment is ready.

Most probably it will. And it would be only natural for Pern to join such a
consortium. Perhaps there will be other companies and banks. The business plan is
developed to secure loans and find money. Both American and Kazakh companies
could be involved in the consortium. However, now it is much too early to discuss
this, since the consortium will attract partners depending on the profitability of the
project. Now that there is no definitive business plan it is difficult to say specifically

how this work will proceed and who will join the consortium.
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UNIT 8
THE STRUCTURE OF THE MINISTRY OF
FOREIGN AFFAIRS: DIRECTORATE GENERAL
FOR LEGAL AFFAIRS

1. Read four passages about the Directorate General for Legal Affairs (DGLA).

The main function of the Directorate General for Legal Affairs, which
consists of the Legal and Treaty Department, Official Translation and Interpretation
Service and Chief Legal Advisor Service, is legal support of foreign policy activities
of Ukraine, in particular of functional tasks set before the MFA.

The Legal and Treaty Department keeps records and systemizes international
treaties concluded by Ukraine; it also keeps track of their entry into force and
implementation. The Department elaborates proposals concerning mechanisms of
implementing rules of international law into national legislation and carries out legal
expertise of draft international treaties and foreign political documents of Ukraine.
The Department prepares international legal explanation of Ukrainian position and
Initiatives in the process of its foreign policy activities. One of important directions
of the Department's work is legal and treaty arrangement of the Ukrainian state
borders, as well as contribution to practical measures aimed at adapting the
Ukrainian legislation to that of the European Union within the Ministry's
competence. This subdivision arranges and coordinates protection of Ukraine's
rights and interests with regard to claims against Ukraine submitted to foreign courts
and international arbitrage institutions. The Department analyses and generalizes
materials concerning enforcement measures in international law, as well as legal
consequences of their application, including sanction regimes.

The Chief Legal Advisor Service was created to improve legal work within
the MFA system; the Service has a status of an independent structural subdivision of
the Ministry. The main task set before the Chief Legal Advisor Service is to ensure
comprehensive legal support of the MFA of Ukraine in the course of fulfilling its

objectives. In particular, the Service ensures observance and application of the
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effective Ukrainian legislation in official, economic and social spheres of activities
of the Ministry and diplomatic missions abroad. It also participates in law-making
activities, arranges and carries out work relating to claims. Besides, the Chief Legal
Advisor Service promotes elaboration of proposals on harmonizing Ukrainian
legislation with the rules of international law. The Service fulfills legal expertise of
documents drawn up by legal entities of Ukraine and foreign states to find if they are
consistent with the Ukrainian legislation in force and rules of international law. It
also renders methodical, consultative and information assistance to the Ministry's
subdivisions and Ukrainian diplomatic missions abroad on issues concerning the
national legislation of Ukraine.

The Official Translation and Interpretation Service provides official
translations of international treaties of Ukraine, as well as interpretation during
official meetings of Ukrainian high-ranking officials and members of official
delegations. Another task of the Service is establishing authenticity of texts of
Ukraine's international treaties.

2. Answer the following questions:

1. What do you know about the functions of the Directorate General for Legal
Affairs? 2. What subdivisions does it consist of? 3. What are the functions of the
Legal and Treaty Department, the Chief Legal Advisor Service and the Official
Translation and Interpretation Department? 4. Who keeps records and systemizes
international treaties concluded by Ukraine? 5. Who gives proposals about
mechanisms of implementing rules of international law? 6. Who carries out legal
expertise of international treaties and political documents? 7. Who deals with the
problems of adapting the Ukrainian legislation to that of the European Union? 8.
Who provides protection against claims in foreign courts and international arbitrage
institutions? 9. Who provides for the comprehensive legal support of the MFA of
Ukraine? 10. Who arranges and carries out activities related to claims? 11. Who
focuses on the consistence of Ukrainian legislation with the rules of international
law? 12. Who provides official translations of international treaties of Ukraine?

3. Find in the text the words meaning:
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1. TlpaBoBuii pemaptament; 2. JloroBipHo-mpaBoBe ympaBiiHHs, 3. Cmyx0a
TOJIOBHOTO IOpUAWYHOTO panHuka; 4. Ciyx0a odimiifHUX mepekIaaiB; 5. MpaBOBUM
cynpoBif, 6. 3a0e3nedeHHs 30BHINTHBOMOMITHYHOI MISUTBHOCTI; /. (DYHKIIIOHATIBHI
3aBmgaHHsA, 1o crosaTh mepex M3C; 8. o0mik Ta cucTeMaTH3amis YKIaJICHHX
MDKHApOJIHUX JOTOBOPIB YKpainu; 9. CTEKUTh 3a HAOYTTSIM YUHHOCTI MI>KHAPOTHUX
noroBopiB Ykpainu; 10. cTeXUTh 3a MNPAKTUKOI 3aCTOCYBAHHS MIXKHAPOJIHHUX
noroBopiB Ykpainu; 11. po3poOisaTe mporo3ullii MO0 MEXaHi3MIB IMITJIEMEHTAITI
MDKHApOJIHO-TIPABOBUX HOPM Y BHYTpIIIHE 3aKOHOAABCTBO  YKpainuw; 12.
3MIACHIOBATH TIPAaBOBY E€KCIIEPTHU3y IMPOEKTIB MDKHApPOAHUX JOTOBOpPIB Ta
30BHIITHBOMIOMITUYHUX TOKYMEHTIB YKpainu; 13. rotyBaTH MiXHapOJHO-TIPABOBE
oOrpynTyBaHHs Tmo3uIlli Ta IHimiatuB VYkpainu, 14. B mporeci 3a1MCHEHHS
30BHINIHBOIIOMITHYHOI ~ AisUuTbHOCTI; 15. BaxkiuBui  HampsM  poOotw;  16.
3a0€3Me4YeHHs JOTOBIPHO-TIPABOBOTO O(POPMIICHHS JIEPKABHOTO KOPJOHY YKpaiHu,;
17. yyacTh y MNpakTHYHHUX 3axXO0Jax 3 aJamnTailii 3aKOHOJAaBCTBA YKpaiHU [0
3akoHomaBcTBa €Bpormeiicbkkoro Coro3y; 18. B Mexax KOMIMETEHIli MiHICTEpPCTBa,
19. opraHi3zoByBaTH Ta KOOPJMHYBATH MPOIIEC 3aXUCTY IpaB Ta IHTEPECIB Y KpaiHu;
20. y 3B'I3Ky 3 TOJAHHSM I[I030BiB MPOTH YKpaiHH A0 1HO3EMHHUX CYIIB Ta
MDKHApPOJHUX apOiTpakHMX opradiB; 21. aHamizyBaTH Ta Yy3arajJbHIOBAaTH
MaTepiaim, M0 CTOCYIOTHCS MPUMYCOBHX 3aXOMdIB Y MIXHApOJHOMY TipaBi; 22.
BMBYATH TMIPABOBI HACHIJIKIB 3aCTOCYBaHHS NPHUMYCOBHX 3aXOMiB;, 23. PpexXUM
B)KUBaHHS MIKHAPOJHHUX CaHKINH, 24. 3 MCTOIO yJIOCKOHAJICHHS IMPAaBOBOI POOOTH;
25. MaTH CTaTyC CaMOCTIHHOTO CTPYKTYPHOTO MiIpO3aiy; 26. KOMIUIEKCHE MTPaBOBE
3abe3neuends M3C Ykpainu, 27. BUKOHAHHS 3aBAaHb, MokaageHux Ha M3C; 28.
3a0e3nevyBaT JOTPUMAHHS Ta 3aCTOCYBAHHS YMHHOTO 3aKOHO/IaBCTBa Y Kpainu; 29.
cny>k00Ba, rocrojapchbka Ta colialibHa cdepa naisuibHOCTI MinicTtepcTBa; 30.
JUSTBHICTD 3aKOPIOHHUX JTUTIOMATHYHHUX YCTaHOB; 31. 3/IHCHIOBATH 3aKOHOTBOPYY
TisTBHICTE; 32. OpraHi3oByBaTM Ta BECTH MpETEH3iHy poOoty; 33. CHpusiTé
pO3pOOIIi MPOMO3UIIIN MO0 MPUBEACHHS YWUHHOIO 3aKOHOJABCTBAa YKpaiHU Yy
BIJIMTOBITHICT JI0 HOPM MIXKHAPOJHOTO MpaBa; 34. MPOBOJUTH MPABOBY €KCIIEPTU3Y

JOKYMEHTIB HOPUAMYHUX 0cCi0 YKpaiHM Ta 1HO3EMHUX JepkaB; 35. Ha MpeaMeT
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JOTPUMAHHS YAHHOTO 3aKOHOJIABCTBA YKpaiHW Ta HOPM MIXKHAPOJTHOTO TpaBa; 36.
HaJaBaTH METOAWYHY, KOHCYJIbTAaTHBHY Ta 1H(GOpMAIiHy JOMOMOTY MiIpO3/AiiaM
MinicTepcTBa; 37. HaJlaBaTH JOMOMOTY 3aKOPJAOHHHUM JTUIJIOMATUYHUM yCTaHOBaM
VYkpainn 3 NMHUTaHb BHYTPIIIHROTO 3aKOHOMABCTBAa YKpainu; 38. 3a0e3medyBaTu
3M1MCHEHHs O(MIIAHUX TepeKJIaiiB MIKHApPOJHHMX JOTOBOpiB YKpainu; 39.
3a0e3reuyBaTy YCHUN TepeKiiaj M yac oMIMiHHUX 3yCTpidell BUIUX IMOCAT0BHUX
oci6 Ykpainu Ta wieHiB odimiitaux menerariii; 40. BCTAHOBIIOBAaTH aBTEHTUYHICTh
TEKCTIB MIXKHAPOJIHUX JIOTOBOPIB YKpaiHH.
4. Fill in the blanks in the sentences below with the English equivalents of the
words and word-combinations from exercise 3.
I. The main function of the Directorate General for Affairs is legal
of foreign policy activities of Ukraine, in particular of tasks set before the
MFA. 2. The Directorate General for Legal consists of the Legal and
Department, Official Translation and Service and Chief Legal
Service. 3. The and Treaty Department records and
systemizes international concluded by Ukraine. 4. The Legal and Treaty
keeps track of the entry into and implementation of the international
treaties. 5. The Legal and Treaty Department proposals concerning
mechanisms of __ rules of international law into national and carries out
expertise of international treaties and foreign political of
Ukraine. 6. The Legal and Treaty Department prepares international
explanation of Ukrainian position and in the process of its foreign

activities. 7. The Legal and Treaty Department is involved into the

legal and treaty  of the Ukrainian borders, and into the contribution
to practical measures to _ the Ukrainian legislation to that of the European
within the Ministry’s . 8. The Legal and Treaty Department
arranges and coordinates _ of Ukraine’s rights and interests with regard to
against Ukraine submitted to foreign _ and international
institutions. 9. The Legal and Treaty Department analyses and _ materials

concerning measures in international and the
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consequences of their application, including regimes. 10. The Chief Legal
Service was created to improve _ work within the MFA system. 11.

The Chief _ Advisor Service has a status ofan _ structural subdivision of

the Ministry. 12. The main task of the _ Legal Advisor Service is to provide

___ legal support of the MFA of Ukraine in fulfilling its . 13. The Chief

Legal Advisor _ ensures observance and _~ of the _ Ukrainian

legislation in official, _ and social spheres of activities of the Ministry and

diplomatic _ abroad. 14. The Chief Legal Advisor Service is also involved

into law-__ activities. 15. The Chief Legal Advisor Service  and carries

outwork  toclaims. 16. The Chief Legal Advisor Service promotes

of proposals on harmonizing Ukrainian with the rules of international

. 17. The Chief Legal Advisor Service conducts  expertise of

documents drawn up by legal  of Ukraine and _ states to find if they

are __ with the effective Ukrainian _ and rulesof _ law. 18. The

Chief Legal Advisor Service provides methodical, consultative and information
to the Ministry’s subdivisions and Ukrainian diplomatic missions

on issues concerning national _ of Ukraine. 19. The Official Translation and
Service provides official _ of international _ of Ukraine, as

well as during official meetings of Ukrainian high-  officials and

members of official delegations. 20. The Official _ and Interpretation Service

also establishes  of texts of Ukraine's international

5. Translate into English using active vocabulary:

1. IlpaBoBe BupilIEHHS CHOpaBd B LI CHUTyalli € aJeKBaTHUM 3acO00M

yperyJtoBaHHs KOH(IIKTY.

2. 3aKOHOJABLII YXBaJSATh 3aKOH MICIS TOTO, SIK IM HaJaAyTh BUYEPIIHY 1HPOpMAIIIO

PO EKOHOMIYHY CUTYallil0 B KpaiHi.

3. Xoua 0oOMIBI KpaiHU XOTUIM BHPIIMIUTH CYMNEPEUKy Ta MParHyjad MPUMHUPECHHS,

POKHU MEPETOBOPIB HE MPUHECIIH KOTHUX PE3yJIbTaTIB.

4. SlkOu BOHM BiapearyBajM a/IeKBaTHO Ha CUTYaIlil0, TO HE MOTPiOHO Oyno 6u Toxi

HISIKO1 MMPABOBO1 MIATPUMKH.
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5. [IpoexT 3akoHy OyB MiATPpUMAHUHN OUTBIIICTIO ICMyTaTiB.
6. UuHHE 3aKOHOJABCTBO MOJIETIIMIIO Oi3HEC-HISNIBHICTE Ta CKOHOMIYHE
IIJIAaHYBAHH.
7. 1106 yHUKHYTH BpPETYJIIOBaHHS CYNEPEWIMBUX IUTaHb, 3aleKIl CYMEpHUKU
BIJIMOBJISIFOTBCSI OpaTH y4acTh y IIEPEroBopax.
8. ¥V 1994 poui mixg yac 3ycTpiui Ha HaiiBumiomy piBHI Hapanga 3 Oesmeku i
CHiBpOOITHUITBA B €BpOIi 3MiHMIA CBOIO Ha3By 1 cTasna Opranizaii€eio 3 0e3neku i
cniBpoOiTHuiTBa B €Bporni (OBCE).
9. UuHHI MIDKHApOJHI JOTOBOPH € YacCTHHOIO HAIlIOHAIBHOTO 3aKOHOJABCTBA
Ykpainu.
10. S He nymaro, 10 Take PIMIEHHS BIANOBIJaTUME HAIllOHAJIBLHUM IHTEpEecam
Ykpainu.
6. Read the text (adapted from the article by Kseniya MELESHKO) and answer
the following question: What are the main problems in the adaptation of Ukrainian
legislation to the European one?

Why Do Ukrainian Officials Not Study European Law?

A joke something like a parable says, “A young man is asking a fortuneteller
to predict his future. You’ll be a pauper until you are thirty, the fortuneteller replies.
And then? Then you’ll get used to it'.” It is the same with us: while dreaming of a
personal deck chair in Hawaii, we are missing our chance to come closer to an
affluent and sensible life.

Ukraine had this kind of a chance two years ago, when the TACIS program,
subsidized by European taxpayers, launched a project called Legal Education in
Ukraine: Kyiv and the Regions. This is by not some boring course for narrow
specialists. Everything is much more serious: Europe's best experts teach European
Union law to Ukraine's "pivotal” people, such as university professors and
ministerial functionaries, who will in turn pass on their knowledge to people
entrusted with adopting viable laws in this country. But almost a half of the invited
civil servants do not come to get this most precious — and free — knowledge!

Besides, the classes are conducted during office hours.
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Political Undertones

Lectures in European Law often trigger heated debates because, as a rule, our
experts have never come across European law in practice. Nor is this subject taught
in Ukrainian universities and colleges. Moreover, it is even unclear how this country
has so far been able to address the problems of trade with the European Union, for
we have practically no specialists in European law.

“We have already finished training fifty teachers from four Ukrainian
universities and are going to continue teaching 240 civil servants and seventy private
lawyers in 2004,” says Jolanta Taczynska, project manager and professor of Lodz
University's Department of European Law in Poland. “Naturally, this number of
people is a drop in the ocean, but we are doing our work in such a way that the
knowledge gained could later be put to use by a wide circle of people.”

Of course, one can ask the question of to what extent will EU canons suit us.
For Ukraine is, in a way, an eastern country and its residents have a different
mentality. But is it not worthwhile to bring our life into line with European
standards? They are better, especially as far as fundamental human values are
concerned.

The EU knows all too well that Ukraine lacks money to study European law.
This is why they are ready to teach us free of charge and invite Ukrainian experts to
Europe — also at EU expense — to gain hands-on experience in European law. Yet, it
would be wrong to exult over the project as an absolutely free enterprise. As we
know, nothing is free in real life. Since Ukraine is becoming the European Union's
Immediate neighbor, this also causes serious concern for the Europeans, for they
want civilized neighbors.

“The closer Ukraine approaches the European Union's borders, the more
intensively the Europeans are letting us into the circle of their problems,” says
Lyudmila Holibardova, a project expert. “For is better to have a good and
predictable neighbor. But, unfortunately, there are very few people in Ukraine who
rely think about the prospects. From this perspective, it is difficult to overestimate

the EU’s role: we are being given a most powerful impulse to be able to take care of
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our tomorrow and drop outdated stereotypes. Incidentally, Russia has not yet had
any similar project as part of TACIS.”
How does the Principle of Transparency Look?

Later in March Kyiv is to host a European management conference intended
for representatives of Ukraine's "upper echelon,” that is, people directly involved in
shaping our legislation by which this country's behavior is judged on the
international arena. It was originally planned to hold the conference in October. At
that time, however, Ukraine was hesitating again whether to go East or West.

Today, Ukraine seems to have made its choice, which attaches still greater
Importance to the issues to be discussed at the March conference. For example, what
Is the difference between managerial and governmental functions? It turned out that
many Ukrainian experts are still in the dark about this subject. What is the role of
government and non-governmental organizations in the establishment of a law-
governed state? What does the principle of transparency mean in the governance of a
country? Very much in our lives depends on the proper understanding of these
ISsues.

Meanwhile, Ukraine has signed a memorandum on establishing the
Association of Higher Educational Institutions, which is drawing up courses on
European law. The project will help launch a distance learning program that will
make it possible to gain knowledge in European law for practically everyone who
wants to.

University libraries are to very soon receive the most up-to-date literature on
European law, a thing Ukraine has yet to see at all. The project provides, among
other things, for the publication of a badly needed glossary of European legal terms
in Ukrainian, Russian, and English.

The project is picking up steam, but some civil servants are still asking their
instructors, “What’s the use of European law if Ukraine is moving in the opposite
direction?”

Note: Before the EU was formed, the laws of European countries functioned

on their own. In 1957, the treaty was signed on the establishment of the European
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Economic Community, and since then all economic matters have been addressed
under European law, which is constantly evolving. Experts from all EU member
states take part in working out common European rules of the game. It would be
wrong to say, however, that European law is based on the experience of one specific
country. European law is the law of all the EU countries. European law has

precedence over nationals laws should a dispute arise between them.
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PART 2
CAMOCTIAHA POBOTA
TEKCTH JJIS1 IEPEKJIAZTY 3 YKPATHCBKOI MOBU HA AHTJIIACBKY

1. ®opmyBaHHS NPUHIMIIIB eKOHOMIYHOT0 TPAHCKOPAOHHOIO
crniBpoOiTHMUTBA B YKpaiHi

YkpaiHChbKka JepxaBa 3IHCHIOE MIATPUMKY E€KOHOMIYHHMX  1HILIATUB
TPAHCKOPJIOHHOTO CITIBPOOITHUIITBA HAa MPUHIMIIAX 00’ €KTUBHOCTI, BIAKPUTOCTI U
€KOHOMIYHOI OOTIpYHTOBAHOCTI BiAOOpY TMPOEKTIB ISl HAJaHHS Jep>KaBHOI
MIATPUMKH; KOHIIEHTpalli (pIHAHCOBUX pECypCiB Ha MNPIOPUTETHUX Ta HAWOLIBII
OOIPYHTOBaHMX HPOEKTAaX 3 METOI JOCSITHEHHS MAaKCUMalIbHOIO e(eKTy iX
peaiizarii; HEIOMYIICHHS BHUKOPWUCTAHHS IUIHOBOI JEp>KAaBHOI MIATPUMKH IS
(iHaHCYBaHHS MOTOYHUX TMOTPEO COIIAbHO-€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY PETiOHIB.
Jlep>kaBHa MoOJiTHKA y cepl eKOHOMIYHOT €BPO-PETiOHAIBHOI CHIBIIpaIl YKpaiHu
BI/IMOBIJ]Ja€ OCHOBHUM MEXaHi3MaM CTHUMYJIIOBaHHS Tpollecy perioHanizaiii B €C,
10 MOJEIIIOETHCS B MEXaxX KOHIEMIIi perioHaJbHOI MOJITUKU €BpOCOIO3y, SKa
31MCHIOE MOJITUYHY 1 (DIHAHCOBY MIATPUMKY 1HII[IATUBAM.

[TosiBa  €BpOpETiOHIB €  pe3ylbTaTOM  PO3BUTKY  TPAHCKOPJIOHHOIO
CHIBpOOITHHMIITBA BiJI MPOCTHUX Horo ¢opM (TPaHCKOPAOHHOI TOpPriBii abo
MDKIEPKaBHUX YIrOJ TpPO CIHIBPOOITHUITBO HAa CYMDKHHX TEPUTOPIAX) IO
TPAHCKOPJIOHHOI PETiOHANBHOI 1HTErpallii. €BPOPETiOHN BIAPI3HAIOTHCS BiJ] 1HIIUX
(GopM MIKPETiOHAJIBHOTO CIHIBPOOITHULTBA BUCOKHM CTYNEHEM IHCTUTYyami3auli
MPOLIECIB 1HTErpalli, 0 BiAOYyBalOTHCS B PI3HUX cdepax Ha cyOiepKaBHOMY PiBHI.

2. XapakKTepHi pucu PO3BUTKY YKPAiHCHKOI 30BHIIIIHLOT TOPTiBJIi

Crpareriuie 3HAYE€HHS 30BHINIHBOCKOHOMIYHOI MiSUTBHOCTI MJId YKpaiHu
3YMOBJIIOETBCS THUM, IO CYTTEBI SIKICHI TMEPETBOPEHHS B ii €KOHOMIIll 3HAYHOIO
MIpOIO 3ajiekaTh BiJl (opMyBaHHS y KpaiHi BIIKPUTOI JO 30BHIIIHBOTO CBITY
rocrnofapchbKoi CUCTEMH, ii OPTaHIYHOTO BKJIIOYEHHS B MIKHAPOIAHUI MO Mparl.
OcHOBHI TEHJEHIII PO3BUTKY YKPAlTHCHKOi 30BHINIHBOI TOPTIBIII TOBapamu

XapaKTEepU3ylOThCS TAaKUMU pHUCaMU SIK: TIOCTIiiHE HapoLlyBaHHS OOCSTIB
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30BHIITHBOTOPTOBEIILHOTO 000POTY; AOCATHEHHS] HE3HAYHOI MepeBard €KCIOPTHUX
MOCTaBOK HAJ IMIIOPTOM TOBapiB; 3HA4YHE TMOTIPIICHHS TOBApHOI CTPYKTYpH
30BHIIIHBOI TOPTIBJII Yepe3 IMOCUJICHHS CHUPOBUHHOI Opi€HTAIlli eKCHopTy Ta
301IBIICHHS 3aJICKHOCTI BiJl IMIOPTY BUPOOHHYOTO 00T IHAHHS.

Posmmpennst €poneiicbkkoro CriBTOBapucTBa Ha cXiag €Bponu Ta pyx
VYkpainu g0 mnoBHouiHHOoro wiedHctBa B COTi chnpuuyuHIOE 3HA4YHI 3MIHH Yy
BITUM3HSHIN 30BHINIHIA TOPTiBII. 3apOBaKEHHS CTaHAapTiB Ta ceptudikarie €C
y CYCIIHIX KpaiHaX MpU3BOAUTH JO 3HAYHOTO 3BY)KEHHS MOKIIMBOCTI I0J0
MOCTaBOK  TPAIUIIIMHOI BITYM3HSIHOI MPOAYKLII A0 HUX. 3amnpoBaKEHHS
MDKHapOJIHUX CTaHJAPTIB Ta BHUMOT IIOAO BCiX 0€3 BHHATKY TOBApIB 30BHIIIHBOI
TOPTiBJIl TOCUJIUTh PIBEHb KOHKYPEHTOCIPOMOXHOCTI BITYM3HSHUX TOBapiB Ha
puHKy C€C.

3. 30BHIIIHbOCKOHOMIYHI 3B’s13kM BosmHCchKOI 00J1acTi

3Bakalouu Ha CHOpUSTIIMBE reorpadivyHe TOJOXKEHHS Ta BUXOIAYU 13
rocro/iapchbkoi  cmerianizaiii, BonuHChka 005acTh Ma€ JOCUTh PO3BUHYTI
€KOHOMIYHI 3B’s3KU 3 OaraTbMa KpaiHaMH.

OcHoBHUMHU TIapTHEepaMu BoJluHCHKOI 00y1acTi 13 30BHINIHHOCKOHOMIYHOT
JSTBHOCTI cTanu kpainu-cycimu — Ilomeima, binmopyceb, Pocis, kpainm banrii.
Bomnouac yce TICHIIIMMHU CTalOTh KOOMEpaIiiiHi 3B’SI3KM 3 JepKaBamH
E€pomneiicekoro Corozy, Crionyuennmu lltatamn Amepuku. IcTOTHO po3mmpuiIncs
TOPTOBO-€KOHOMIUHI KOHTAKTH 3 KpaiHamu A31aTchbKO-THXOOKEaHCHKOTO PETIOHY,
Jlatuncekoi  Amepuku. IlutanHs mnornuOIeHHS TOPTrOBEIbHO-EKOHOMIYHHMX 1
HayKOBO-TEXHIUYHHUX 3B’S3KIB, B3a€EMOJISl y cpepax OXOpPOHU JOBKULIS Ta 30pPOB’S,
KyJbTYPH, T1IPOMETEOPOJIOTIi, HAYKH i OCBITH, CIIOPTY 1 TYpU3MYy — OCh JAJIEKO HE
NOBHUM MEpeNTiK IUITHOK, € MICTATHCA TOYKHU JOTUKY CHIIbHOrO iHTepecy. HoBux
puc HabyBae CHiBpOOITHUIITBO 3 MIKHAPOJHUMHU €KOHOMIYHUMH Ta (PiHAHCOBUMU
yCTaHOBaMH, HEYPSJIOBUMH  OpraHizaiismu, 30kpemMa CBITOBUM  OaHKOM,
MDKHapogHOO ~ (DIHAHCOBOIO  KOpIopali€cro,  AcoIialield  €BpONEHChKHUX
npukopaoHHuX perioHiB, IlpencraBuunrBom OOH B VYkpaini. VYci BoHH

POSBIISIIOTH 1HTEPEC J10 007aCTi 1 MatOTh OaXKaHHS 3 HEIO CIIBIPALIOBATH.
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4. Oco0mBOCTI TPYAOBHUX Mirpanii

[TpuuuHu TpyA0BOI Mirparlii € Mai)ke BUHATKOBO eKOoHOMIUHUMU. [IpoTe siKiio
Ha moyatky 90-x 70 BWi3y CIOHYyKaja 3yNUHKA MIANPUEMCTB, 3aTpPUMKa BUILIAT
3apo0iTHOI TIaTH, 0e3poOITTsI, TO 3apa3 3apoOITKH 3a KOPIOHOM 3AeOUTBIIOTO
CIIPUYMHEH] TPArHeHHSAM MIABUIIUTA JT00poOyT, moTpebor0 B PO3B’sI3aHHI
YKUTJIIOBOTO MUTAHHSI, OTLJIATH HABYAHHS YU JIIKyBaHHS wieHiB ciM’i. ToOTO BUI3IUTH
3a KOPJIOH 3MYIIY€ CHUTyaIlisl, KOJH POOOTYy 3HAMTH MOXKHA, MPOTE MPOXKHUTU Ha
3apo0ITHY IIJIaTy, BUPIIIUTH KUTTEBO BAXKJIMBI MaTepialibHI MPOOJIEMU HEMOKIIUBO.

AHani3yloud OCHOBHI HampsMHU TPYAOBOI Mirpaiii, ciiJ BiJ3HAYUTH, LIO
YacTHMHA MITPAHTIB BUDKIXKae 10 Pocii, mpoTe eBponeichKuil HapsIMOK MEPEBAKAE.
30kpeMa, SKIHKA CTapIiioro Mpaie3fgaTHOro BIKYy BHDKIDKaOTh g0 Itami, ge
MpaliolTh y JOMAIlHbOMY TOCIOAApCTBI, HSAHSAMHU, AOTISNAIOTH XBOpux. Jlo
[Topryramii BUIDKIKAIOT B OCHOBHOMY YOJIOBIKM pOOITHHYMX Tmpodecit. Y
OYIIBHMIITBI ¥ rajgy3siX CUIbCHKOTO T'OCIOJApPCTBA MpAIlOIOTh Mirpantd B IcmaHii.
Uucnennumu € noizaku 1o [lomeur, Yexii, Yropmunau, CnoBauuunu. L1 kpainu €
OCHOBHHMH JUIsl CE30HHMX TMpaliBHUKIB (OyIIBHUIITBO, 30ip BpOXKAIO TOIIO).
LleHTpanbHOEBPONEHCHKI KpaiHM TaKOX MPUBAOIIOIOTh KBalipikoBaHy poOoudy
CUITY, 30KpE€Ma BUUTENIB, HAYKOBI[IB, METUYHUX MPAI[IBHUKIB.

5. ®akTopu PO3BUTKY TYPU3MY K CKJIAA0BOI YACTUHU €KOHOMIYHOI
CHUCTEMH

Typusm € HEBIT €MHOIO CKJIAJOBOK YAaCTHHOI EKOHOMIKM KpaiHu Ta Tl
perioHiB. Y CydyacHIi €KOHOMIIll TYypu3M € Taly33i0 TOCHOJapCTBa, IO
PO3BUBAETHCS HAWOLIbII AMHAMIYHO. TOMY JOILIIBHO Ta €KOHOMIYHO OOIPYHTOBAHO
HaMaraTHCsl aKTUBHO IHTETPYBAaTH TYPUCTUYHY cdepy B EKOHOMIUHE JKUTTS SK
KpaiHu 3arajoMm, TaK 1 ii OKpeMHUX PETi0HIB.

Oco0nMBO BaXJIMBOTO 3HAYEHHs 1 rany3b HaOyBae HJsi EKOHOMIKU
MPOOJEMHOTO MPUKOPIAOHHOTO PETIOHY, OCKUIBKH Ja€ 3MOTY OTPUMATH JI0JIaTKOBE
JOKEPEIo ISl HaXO/KEHb KOIITIB 10 MICIIEBUX OrO/KeTiB. PO3BUTOK TYypUCTUYHOT
chepu ae 3MOTy YaCTKOBO BUPIIIMTUA TPoOieMy (iHAaHCOBOTO 3a0e3leueHHs Ta

CIPUSIE PO3BUTKY COLIAJIBHOT 1 TPAHCTIOPTHOI IHPPACTPYKTYPHU B LILOMY PETIOHI.
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Jlo ocHOBHHUX (paKTOpIB, SIKI BIUIMBAIOTh HAa PO3BUTOK TYpU3MY, CIIiJl BITHECTH
HAsIBHICTb TMPHUPOJOOXOPOHHUX TEPUTOPIM Ta ICTOPUKO-KYJIBTYpHUX TaM ATOK,
CIIPUATIMBI KJIIMAaTUYHI YMOBH 1 3a0€3MEUYEeHICTh BOAHUMHU Ta JICOBUMH peCypcaMu,
€KOJIOTIYHUN CTaH TEPUTOpIi, HASBHICTH 00’ €KTIB TYpPUCTUYHOI 1HQPACTPYKTYpPH,
YIPOBAKEHHS JEP>KaBHUX Ta PET1OHATIBHUX MPOTPaM PO3BUTKY TYpU3MY.

6. TinboBa eKOHOMIiKA perioHiB

TiHbOBa €KOHOMIKA PETiOHIB BXOJIUThH Y CUCTEMHY CYNEpPEUHICTh 3 1IHTEpEecaMu
JIOBIOCTPOKOBOTO COI[1aIbHO-€KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY, HEraTHMBHO BIUIMBAIOYM Ha
OCTaHHI{ y cTpaTeriyHoMy BuMIpi. | MiKHapoIHa MNpaKTUKA, 1 HAKOMUYCHUN
BITUM3HSHUN JIOCBIJ MEPEKOHYIOTh Y TOMY, LIO OE3[IJBHICTh Ta HeOaKaHHS
BIIPOBA/)KYBAaTU CHUCTEMHI 3aXOJH, CIPSMOBAaHI HAa CKOPOYEHHS PIBHS TiHI3aIii
pErioHIB, IPU3BOAATH 0 MOTIPIIEHHS CUTYaIlll HE3aJIEKHO B1Jl PIBHS €EKOHOMIYHOTO
PO3BUTKY.

TiHi3a11isl perioHAIbHOT €KOHOMIKH CIIPUYUHSIE TTOAANIBIIE TTOCHICHHS IPOIIECIB
KpUMiHa13alli EKOHOMIYHMX Ta COLIJIbHUX BIJHOCUH, 3aMIHY JEpP>KaBHOTO
KOHTPOJII0O Ha MICIIEBOMY pPIBHI KPUMIHAJIbHUM, TMOIIMPEHHS KOPYMINi B OpraHax
JIEp’KaBHOI 1 MICLIEBOI BJaJM, MiAPUBAIOYM JOBIPY 0 AEp’KaBHUX 1HCTUTYLIN Ta
0OYMOBJIIOIOUH PO3KBIT MPABOBOTO HITLII3MY.

JlxkepenaMu  TIHBOBHX  JIOXOAIB AK €JIEMEHTY TIHBOBOi E€KOHOMIKHU
MPUKOPIOHHOTO PETrIOHY MOK€ OyTHM OyAb-SKMI CErMEHT BIHOCHUH pPyXY peyeH,
npas, M1iid y cdepi MUBLILHOTO 000POTY MEBHOTO PETIOHY.

/. MaKpoeKOHOMiYHi pU3UKH TA NaAPaMeTPU €eKOHOMIYHOI0 PO3BUTKY

OCHOBHMM pe3ylbTaTUBHUM TIOKa3HUKOM CTYIIEHS E€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY
BBAXKAETbCA BaJloBUM BHyTpimHIN npoaykt (BBII). Po3BunyTi KkpaiHu MaroTh
TEHJICHIIII0 JEMOHCTPYBAaTU TEMMH CTaOUILHOTO 3POCTAaHHS MPOTATOM TPHUBAJIOTO
nepiony, y TOM 4dac sSK OiAHINI KpaiHM CXWJIbHI JO PI3KUX KOJMBaHb y TeMIax
3pocTaHHs.  3MIHHICTP ~ MAKpPOEKOHOMIYHMX  TIOKa3HHUKIB  SK  1HIMKATOPIB
€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY MOSICHIOE Te, YoMy 3pocTaHHs BBII € Haii01s1b111 3MIHHUM y

MEHII PO3BUHYTUX KpaiHax, HIXK y Oaratux.
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['onoBHUMHU  AeTepMiHAHTaMH  3MIHHOCTI €  CEKTOpaJlibHa  CTPYKTypa
MaKpOEKOHOMIYHOI CHCTEMH Ta BHYTPIIIHIA MakpoeKoHOMiuHu#M pusuk. llepiia
JeTepMiHaHTa TIOCTa€ TMepeayMoBor moautry 3poctanHs BBII kpaiam (sx
PE3yNbTaTUBHOTO MOKAa3HUKA PO3BUTKY) Ha CyMY JIOJIaHOT BapTOCT1 PiI3HUX CEKTOPIB,
KOXKEH 13 SKHX Ma€ TMOTCHIIHHO HEOJHAKOBUM pIBEHb BHYTPIIIHBOI 3MIHHOCTI.
JHpyra nerepmiHaHTa J1a€ 3MOTY 3[I1ACHUTH PO3WICHYBAaHHS 3MiH CEKTOPAJIbHOTO
TEMITy 3pOCTaHHS Ha TPU CKJIAJHUKH: TJI00ANTbHY CEKTOPAJbHY, 110CHHKPATUUYHY
CEKTOpaJIbHY 1 HE3 ICOBAHUI 3aJIUIIIOK.

8. Pors HATO B 3a0e3ne4eHHI eHepPreTH4Hoi 0e3nexku

Icaytots 181 chepu, B skux HATO wmoxe BIOIrpatu BaxJIHMBY poOib Yy
3a0e3MeYeHH] E€HepreTUYHOl Oe3MeKH: 3aXUCT EHEpropecypciB Ta MapHIPyTIB ix
TPaHCHOPTYBaHHA. Y JaHMM Yac HEMae MDKHApOJHUX oprasizamii abo
IHCTUTYIIOHAJILBHUX MEXaHI3MIB CIiBIIpalll, 0e3mocepeaHbo BiAMOBIIAIBHUX 32 IIE.
MopchbKi MapHIpyTH € OCOOJMBO BAXJIMBUMU JUIsl TPAHCIIOPTYBAHHS HEOUUILEHOT
Hadtu. [TpruOau3HO Bl TPETUHU CBITOBOrO TPAHCHOPTYBAaHHA HA(TU 3A1HCHIOETHCS
TaHKepaMd. TepOpUCTUYHI Hamaad Ha Il CTPATEriyHi TOYKH MATUMYTh 3HAYHI
HACJIJIKU JJi1 eHepromoctadyanHs. TpyOompoBojau, Ha siki mpunagae O0au3bko 40
BIJICOTKIB TpaHCIIOPTY, € He MeHII uyTiuBuMu. HATO Morna 6 OyTH KOPUCHOIO y
300pi iHGoOpMaIIil I KOOpAMHAIlT HaIllOHATBHUX PO3BINYBaJbHUX areHTCTB Ta
HaJIaHHS BIJMOBIAHOI 1HGOpMAITIi 17151 BCIX JepKaB-UJICHIB.

Ha mnpotsizi Garatbox pokiB Cnomydeni Illtatm Oynu 3amikaBieHl y
30epexeHH] KOHTPOJIIO Haj HapTOBHUMM pecypcaMu, ocoOmuBo B paiioHi Ilepchkoi
3aroku. CIJA roToBl rapaHTyBaTu 1€ 3a JOMOMOTOI0 JOCTYIHUX 3ac00iB, 30KpeMa
13 3actocyBaHHsAM cunu. 3aBngku 3aknukam  CIIA, HATO B3so Ha cebe
BIJIMOBIAAIBHICTD 32 3aXUCT €HEPTreTUYHO1 IHPPACTPYKTYPH.

9. MickHapOAHMH KOHCAJITHHT

MiKHapOoIHUN KOHCAJITHHT — 1€ BHJ MDKHAPOJIHOI MOCITYTOBOi isSITBHOCTI,

Ky 3IIMCHIOIOTH crielriaiizoBaHl ¢GipMU OJHMX KpaiH y BHUIJISAI HaJAaHHS TOpaj

Jiep>kaBaM, BUPOOHMKAM, MPOJABISIM 1 MOKYIIAM IHIIUX KpaiH 3 IMPOKOTO Koja
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NUTaHb  €KOHOMIYHOi  JISUIBHOCTI,  MepeayciM 3  KOHCYJIbTYBaHHA Y
30BHINTHBOCKOHOMIYHIH cdepi.

KoHcanTuHroB1 MOCIyrd MPOBOJSATHCA MMApajieslibHO YU pPa3oM 3 HaJaHHIM
IHMMX BHUAIB mocayr. KOHCaATHHTOBI TMOCIYTHM HamamTh 1 ¢ipMu, M0
CIIeIaM3yIOThCSl Ha JaJeKO HEMOCIYyroBHUX BHJAAaX AisUTbHOCTI. YacTo Benmki
KoMIaHii HaTOBOro, aBTOMOOLILHOTO Ta €JIEKTPOHHOTO O13HECY CTBOPIOIOTH CBOI
¢imii, TOUipHI KOMITaHii, SIKi CTIeNiaTi3yIOThCS B KOHCAITUHTOBOMY O13HEcH.

CTpykTypa CHUCTEMH KOHCAJITHHTOBHX IMOCIYT BKJIIOYAE KOHCAJITUHT 3 MUTaHb
CTpPATEriuHOro IUIAHYBAaHHS Ta MOTOYHOTO MEHEIKMEHTY, NMUTaHb OMOJAaTKyBaHHS,
(p1HaHCOBUX NMHUTAaHb, MAPKETUHIY Ta OpraHizauii 30yTy, KOHCyJIbTaLli Ipu BUOOpI
napTHepa B Oi3Heci, 3 OIIHKM Ta MiA00py KaJpiB, 3 TMWTaHb OpraHi3arii
1HBECTYBaHHS.

OCHOBHUMH CMOKMBaYaMU KOHCAJITUHTOBUX TOCIYT €: Jep>KaBHI OpraHizailii,
BUPOOHUY1 Ta TOPrOBEIIbHI PipMH, OAHKIBCHKI CTPYKTYpH Ta CTPaxoBi KOMITaHii.

10. MisxxHapoaHuil Typu3M

MixHapoaHuil Typu3M — 1ie 0araToriaHoBa CUCTEMa MOCHYT, sKa CIpsMOBaHa
Ha 3a/I0BOJICHHSI MOTPed 0cCi0, K1 € MpeACTaBHUKAMU OJHUX KpaiH 1 3HAXOISATHCS 3
KOPOTKOCTPOKOBUM BiJIBIIyBaHHSIM B 1HIITUX KpaiHax.

OCHOBHI BUJIM MDKHAPOIHOTO TypU3MY: pEKpealliiiHuii, HAYKOBUM, J1JTOBHM.

Pekpeauiitnuii TypusM — €KCKypcli, BIANOYHMHOK, JIIKYBAaHHS, BiJABIAyBaHHS
CIOPTUBHMX 3Marasb. Lle#t Bun typusmy cranoButh 70% B yCbOTO MIKHApOIHOTO
Typusmy. HaykoBuil Typusm — 1€ BIABIAyBaHHS HAYKOBUX KOH(EpEeHIIH,
CUMITIO31yMiB, KOHIpeciB. [i0BHIl Typu3M — 1€ HaJaro/LKeHHs 1 MIATpUMAaHHS
JIJOBUX CTOCYHKIB: IMATOTOBKA 1 YKJIQJaHHS YTOJI, BIJABIYBaHHS MIKHAPOJIHHUX
SPMapKiB Ta BUCTABOK.

CtpykTypa MDKHApPOJIHUX TYPUCTHYHHMX TOCIYTOBUX 3aXOiB: OpraHizarlis
TYPUCTUYHUX TOI3/IOK, MPOJAXK MYyTIBOK 1 TypiB, HAAAHHS MOCIYT 3 PO3MIIIEHHS 1
XapuyBaHHS TYPHUCTIB (roTesi, KeMIIHTH), OpraHi3allisi MnepecyBaHHs TYPHCTIB IO
KpaiHi, opraHizailisi BIIBIIyBaHHS 3aKJaJiB KyJIbTypH, TOPTiBIlI Ta pO3Bar,

oprasizailisi pekJiamu, 1oBeAeHHs 1H(hopmarlii.
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11. Muro

He3zanexHo Bix TOTO, 3 IKMX MOTHBIB KpaiHa X04e€ BCTAHOBUTH MUTO, BOHA Ma€
IpU I[bOMY BpaxOBYBaTH T€, III0 TOPTrOBI MAPTHEPH, K1 Yepe3 BBEJACHHS LIbOIO MHUTA
MOHECYTh 30UTKH, 3 CBOTO OOKy, BiJpearyloThb 3acCTOCYBaHHSIM TaK 3BaHOTO
BI/IITOBITHOTO MUTA.

SKio MUTO i€ Ha 30BHIIIHIO TOPTIBIIO OMOCEPEAKOBAHO, uepe3 IIHK Ha
TOBapH, 1110 IPOJAIOTHCS, ISP KaBa MOXKE 3TIMCHIOBATH TaKOXK O€3IMOCepeaHii BIIUB
3a JOMIOMOT'OI0 KOHTHMHTE€HTYBAaHHS IMIIOPTY a00 eKCHopTy ToBapiB. KOHTHHTeHTH
— 1e KuTbKicHI 1(a00) BapTiCHI OOMEXEHHS BBE3CHHS a00 BHWBE3CHHS IIEBHOTO
TOBapy, M0 BBOSATHCSA HA TMEBHUH Tepioa. Peami3yeTbcsi KOHTUHTCHTYBAHHS depes
IMIIOPTHI Ta €KCIOPTHI KBOTH, SIKI MOXYTh OyTH T€HEpaJbHUMH, TPYNOBUMHU Ta
IHAUBITyaJIbHUMH 1 MOUIMPIOBATUCH BIJINOBIJHO Ha BCl KpaiHW, Ipyly KpaiH 4yu
AKYCh OKpEMY KpaiHy.

Ha mnpakTtuii iMOOpTHI KBOTH MarOTh OUIbIle 3HAYEHHS, HDK EKCIOPTHE
KOHTUHTEHTYBaHHSA. | HaBmaku, IMIIOpPTHE MHTO Mae 0araTo mepeBar Haj
IMIIOPTHUMH KOHTHHTE€HTAMHU, TOMY IO KUJIbKICHI OOMEXEHHSI TPU3BOISTH [0
MIJBUILEHHS LIHU IMIIOPTHUX TOBAPIB, & KOPUCTYETHCA LIUM €KCIIOPTEP, OACPKYIOUU
Oumpmmii mpuOyToK. BogHodac iMIMOPTHE MUTO TOMOBHIOE OOJKET JEp KaBU-
iMIoprepa.

12. ExoHOMi4YHi Ip00/1eMH BKJIIOYEHHS! YKPaiHHU B CBITOBE rOCIOAApPCTBO

Jlnst BKIIIOYEHHST YKpaiHM B CBITOBE TOCHOJAPCTBO TMOTPIOHI SIKICHI 3MiHH,
Hanpukiaja 3017bIIEHHS YaCTKU KIHIIEBOT MPOAYKIIi B 3araJbHOMY 00Cs31 €KCIOPTY;
MIJBUILEHHS €()EeKTUBHOCTI €KCHOPTHUX ONepalliil; BIAHOBIEHHS MPUCYTHOCTI Ha
TPaIMIIIMHUX PUHKAX Ta iX PO3IMIMPEHHS Ha HOBUX HAMPAMKAX; YIOCKOHAJICHHS
JIEP>KaBHOTO PETYJIIOBAHHS 30BHINTHBOEKOHOMIYHOI isNIbHOCTI. ToBapHa CTpyKTypa
YKPAiHCBKOTO ~ €KCIOPTY  XapakTEepPU3YEThCS TAaK 3BAaHUM  “‘HEBHJIIKOBHUM
TeHETUYHUM KOJOM’’, 3aKJIaJICHUM B €KOHOMIKY KpaiHU Ie B PaJSHCHKI 4YacH.
[TopiBHsiHHA 13 cycinamu 3 LlenTpanbhoi 1 CxigHoi €Bpomnu € He Ha Hally KOPUCTb.

[To — mepire, eKCIOPT CUPOBHHM 1 TOBApiB 3 HU3BKOKO JIOJAHOI0 BApTICTIO 3

Vkpainu B JeKiIbKa pa3iB NEPEeBUIIYE AaHAIOTTYHMM TOKa3HUK g Yexii,
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VYropmmwan 1 [lompmm.  Tlo-mpyre, ekcmopT  TPOAYKID  YKpaiHCHKOTO
MaIIMHOOYyBaHHS € HWX4YMUM, HIX 13 KpaiH LlenTpansHoi €Bponu. Ha cBiToBHX
pUHKaX 32 YKpaiHOIO MOCTYMOBO 3aKPIIUIIOETHCS CTPATETiyHO HEBUTIJHA TOBapHA
CTpyKTypa ekcrnopty. Cnabka iHTerpaiisi B MDKHApOJHI €KOHOMIUHI CTPYKTypH
CEepo3HO 0OMeXy€e MPUCYTHICTh HAIIOT KpaiHM Ha MPIOPUTETHUX IJIA HEl pUHKaX.
[Ipotn Hac 3acTOCOBYIOTHCSI OCOOJIMBI MpaBWJIa MPU BU3HAYEHHI PAMKOBHUX YMOB
MIPOBEICHHS AaHTHICMITIHTOBUX PO3CIIiTyBaHb.
13. Toprose naBipyBanns Ykpainu Mix 3axoaoMm i Cxogom

YkpaiHa CTpiIMKO BTpaudae TPaIAUIIiiHI pOCIiChKI pUHKH, K 1 punku CHJI, Tomy
1o Pocis He roToBa 40 BBEIECHHS 30HU BUIBLHOI TOPriBial B pamkax CHiBAPYKHOCTI.
[IponoB:xye aiATH CUCTEMA BUITyY€Hb 1 TAMYACOBUX OOMEKEHbB 111010 BaXKJIMBUX JIJIS
VYkpainu TOBapiB (IIPOJIOBOJIbYI TOBApH, TEKCTUJb, METAJONMPOAYKIis). 3 1HIIOrO
00Ky, HE BJAIOCA JOCITTH MOMITHUX YCITIX1B Ha NUIsIXy iHTerpartii B €C.

HeratuBHi (axTtopu po3BUTKY 30BHINIHBOI TOPriBiIl YKpaiHu OOYMOBIIEHI,
Hacammepell, HHU3bKHUM TEMIIOM EKOHOMIYHHUX TEPETBOPEHb, 1[0 HETATUBHO
MO3HAYAETHCS Ha HAIIM ydacTi B MUKHApOJAHOMY oA mpari. B ymoBax TBepoi
KOHKYpEHIIIi Ha CBITOBUX pHHKax BIJACTaBaHHSA YKpaiHW BIJ BEAy4YUX JI€prKaB
30UTBITYIOTHCS; OUTBIN CHJIBbHI KOHKYPEHTH MOCTYIIOBO BUTICHSAIOTH Hally KpaiHy B
«cipy» 30HY TpeThoro cBiTy. HeoOXiqHO CTBOPUTH OpraHi3ailiiiHi MakKpOEeKOHOMIYHI
NepeayMOBU JI1 MallOyTHbOTO BKJIFOUEHHS B €BPOIEHCHKI €KOHOMIUHI CTPYKTYpH
(HacaMriepesr 3a0XOTUTH CTBOPEHHS 3JaTHUX JO MacmTaOHOI MIKHApPOIHOL
Koorepartii Benukux ¢ipm, piHancoBo-mpomuciaoBux rpyn). llle onuum 3aBnanHsm
MOYaTKOBOTO €Tally € TapMOHI3allisl 3aKOHOJABCTBA YKpaiHMW, IO BPETYIIOE
30BHIIIIHHOCKOHOMIYH1, KOOTIEPAIliifH1 BITHOCHHH.

14, MixkHapoaHa eKOHOMIYHA iHTerpauis
[Ipotiecu Mi>kHApOAHOT €EKOHOMIYHOT THTETpAIlli CTaTu XapaKTEPHOIO 03HAKOIO
PO3BUTKY JIIOACTBA y Apyriid mojoBuHI XX cT. Y iX OCHOBI JeXaTh 00 €KTHBHI
€KOHOMIYHI SIBUIIA, XapaKTepHI JUIsI LbOrO0 TEpioay, a came IMOrTHOJICHHS
MDKHApPOJIHOTO TOJAUTY TMpaill Ta TMOCWICHHS B3a€EMO3AJICKHOCTI HAI[IOHATBHUX

€KOHOMIK. MikHapoJHa €KOHOMIYHA IHTerpauis € OJHUM 13  TPOSIBIB
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IHTEepHAITIOHATI3AIll CBITOBOTO TOCIOJAPCTBA 1 OJHOTO 3 BHJIB MIXHAPOIHOI
iHTerpaii B miyomy. [Topsa 3 eKOHOMIYHOIO IHTETPAIIEI0 BUAUISIOTH MIXXHAPOIHY
MOJITUYHY 1HTETPalli0, HAYKOBO-TEXHIUHY Ta 1H(QOpMaIliiiHy iHTerparito TOIIO.

HeBim’eMHUMH CKJIAJIOBUMH MDKHApPOJIHOI E€KOHOMIYHOI 1HTerpamii €
€KOHOMIYHE CITIBPOOITHHUIITBO, CITUIBHI €KOHOMIYHI 1HTEpPECH, YacTKoBa ab0 TMOBHA
yHi(iKaIis €KOHOMIYHMX CHCTEM, JIKBiJallisl Oap’epiB y TOPTiBIL M IMepeMmilieH1
(akTOpiB BUPOOHMIITBA, CTBOPEHHS CIIJIHHOTO PUHKY, CHIBPOOITHHULITBO B IHIIMX
CYMDKHHUX 3 €KOHOMIYHOW cdepax. MoryTHiMH ¢dakTOpaMu MIKHAPOIHOT
€KOHOMIYHOI 1HTerpamii € 3pOCTaHHA MDKHAPOJAHMX I1HBECTUI[INHUX MOTOKIB,
PO3BUTOK  CHUIBHOTO  MIJANPUEMHULTBA, (POPMYBAHHS  TpPaHCHALlOHAJIBHHUX
BUPOOHUYUNX, PIHAHCOBUX, IHPOPMALIIITHUX MEPEX TOIIIO.

15.Texniuni Hopmu Ta ctanaaptu B €C

TexHi4HI HOPMH Ta CTaHJAAPTH (POPMYIOTH BXKIMBY YMOBY (PYHKIIIOHYBaHHS
enuHoro puHky CrinbHOTH. BOHM mpHiiMaloThCcs KOHCEHCYCHO yciMma JepsKaBamu-
YJIEHAMH 1 BCTAHOBJIIOIOTH OCHOBOIIOJIOXKHI BUMOTH Ta KPUTEPil OLIHKH TOBapiB,
MOCIIyT Ta TpoleciB. 3a JOMOMOTOI CTaHAAPTIB 3a0€3MeUyeThCS BiAMOBIIHICTD
TOBApiB Ta MOCIYT iX MPU3HAYEHHIO, IX CYMICHICTb 31 3J0pPOB’SIM 1 O€3MEKOI0 JI0ACH
Ta HAaBKOJIUIITHHOTO CEPEIOBUIIIA.

[IpakTrka mokasye, 10 TEXHIYHI HOPMHU Ta CTaHAAPTH PO3POOISIOTHCS Ha
PI3HMX pIBHAX: TIJ00aJbHOMY, pEriOHaIbHOMY Ta HalioHadbHOMY. CBITOBI
CTaHAApPTU MOTOKYIOTHCA 1 3aTBEPKYIOThCS Ha PiBHI MiKHApOHOT opraHizarlii 3i
crangaptuzaiii (ISO). JlupektuBa Paau €C Bu3Hadae €BpOMNMENUCHKI CTaHAAPTHU SIK
TEXHIYHI BHUMOTM JO TOBAapiB, 3aTBEP/DKEHI €BPOMEHCHKUMH OpraHizalisiMu
craggaptuzamii  (EN  ISO).  HamionaneHi  cTraHgapTd  3aTBEPKYIOTHCS
HalllOHAJILHUMU OpTraHaMH CTaHJapTH3allll KpaiH.

Cnin po3pi3HATH TOHATTA ‘‘€BPOMEHCHKI CTaHAApPTH Ta ‘‘TapMOHI30BaH1
craggaptu’. Ilim TapMOHI30BaHMMH CTaHJAApPTaMU PO3YMIIOTH  €BPOMEHCHKI
CTaHJapTH, MOTro/KeH1 3 €Bpomneiickkoro Komiciero 1 cxBajeHl OCTaHHBOIO MICHsS

MOTOKEHHS 3 yciMma aepxkaBamu-uieHamu €C.
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16. CBoOoaa pyxy kamiranay

Bbynp-sika e€KOHOMIYHA MisUTBHICTH, 110 BUXOJWTH 3a MEXKI JeprKaBH-4JICHA
CrinpHOTH, TATHE 3a CO0010, K IPaBUJIO, MEPEMIINIEHHS KaIliTaly (po3paXyHKOBI
TJIaTeX1, 1HBECTHIIl, TPOIIOBI MEpeKa3u TOIIO0) 3 OJHIET KpaiHU-YJeHa IO 1HIIOI.
BignoBigHo cBOOOMa pyXy KamiTally B MeXaxX BHYTPIIIHHOTO PUHKY € HEOOX1THOIO
0a30r0 11 cBOOOI.

I'pomansuun CHOilbHOTH, @ TaKOX CYyO €KTH TOCIOAApPIOBAHHA, IOPUAMYHO
3apeecTpoBaHi B KpaiHax-wieHax €C, MOXyTb IHBECTYBaTH Ta OTPUMYBATH
MarepianbHi Ta (iHAHCOBI PECypcH 3a KOPAOHOM. BOHM TakoX MaroTh IPaBoO
3M11ICHIOBATH BUIbHUI TpaHCc(ep NpuOyTKIB.

Kpainu-unenn €C He ojpa3y MNparHyid JI0 IOBHICTIO BUIBHOTO PYXY
KarmiTany, OCKUJIbKU PEryatoBaHHs ()iHAHCOBUX MOTOKIB HAIllIOHAIbBHUMU OpraHaMU €
OJIHUM 3 BaroMMX I1HCTPYMEHTIB KOHTPOJIIO BHYTPIIIHIX MaKpOEKOHOMIYHHX Ta
MOHETapHUX TMpoleciB. ToMy 3axoau MO0 BUIBHOIO PYyXy KamiTally B Mexax
CriIpHOTH NOBHHHI B)KMBATHCS JIMIIIE HACTUILKH, HACKIJIBKH II€ € HEOOXITHUM JUJIS
(GYHKIIOHYBaHHS CIIJILHOTO PUHKY.

17. MuTHM# CcO103

Han3uuaitHo BaroMuM KpokoM 10 (opMmyBaHHS €nuHOro puHky €C crano
(dbopMyBaHHS MUTHOTO CO0O3y KpaiHamMu-wieHaMu CITbHOTH.

YMOBH MHUTHOTO COIO3Y PO3IMOBCIO/DKYIOTHCS Ha TOBapH, IO MOXOIATH 3
KpaiH-wieHiB CHUIBHOTH, a TAaKOX Ha TOBApU, BBE3C€HI 3 TPETIX KpaiH 1 BBEACHI y
BUIbHUI 00ir y KpaiHax-ujgeHax CHiabHOTH.

[IpoTe OCKUIbKM KIHIIEBOIO METOI €KOHOMIYHOI IHTerpamii 3rigHo 3
JloroBopoM € (hopMyBaHHS €IMHOTO PUHKY, TO 1 YMOBH 110 (hOPMYBAHHS MUTHOTO
coro3y B paMkax CHIJTbHOTH CTAaBWJIMCS 3HAYHO BUII, HIXK 3a3HAYEHO y BU3HAUYCHHI
GATT. Tak, BUMOTH TIpO 3a00pOHY MHUTHHUX 300piB y B3a€EMHIM TOPTiBIl KpaiH-
YJICHIB, @ TAaKOX MpPO BCTAHOBJICHHS €IMHOTO MHUTHOTO Tapudy s TOPriBii 3
TPETIMU KpaiHaMH, JOMOBHIOIOTHCS BUMOTAMHU PO 3a00POHY KUTBKICHUX 0OMEXKEHb
1 Oynb-IKUX PIBHO3HAYHHUX 3aXOJiB y TOBapooOiry y cepeauti CminbHOTH. Kpim

TOTO, 3a00POHSIETbCS HENPSIMUNA 3aXUCT TOBApIB JIEPKaB-WIEHIB 3a JIONOMOTOI0
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3aXOAIB  BHYTPINIHBOTO  OMOJATKYBaHHS, a  Tmepeadadae  TapMOHI3AII0
3aKOHOJIaBCTBA Y c(hepl HEMPSAMOTO OMOJATKyBaHHS.
18. ExoHOMiYHHI1 TAa MOHETAPHUIA COI03

OCHOBHUM TMPIOPUTETOM MO0 EKOHOMIYHOI Ta MOHETAPHOI TMOJITHKU
CHUJIBHOTH B OCTAHHSI POKU € MIJIFOTOBKA J0 MalOyTHHOTO PO3IIUPEHHS €BPO30HHU.
Kowmicis cTexxuTh 3a piBHEM F'OTOBHOCTI KpaiH-KaHIW/IATIB Ha BCTYII IO €BPO30HHU, 32
HEOOXITHUMU TEXHIYHUMH 1 TPaBOBUMHU NPUTOTyBaHHSAMH caMoi CHiNbHOTH,
BCTAHOBJIIOE€ TEPMIHM BCTYIy OKpPEMHX KaHIUIATiB Ta BUMOTH, sIKI BOHU MOBHHHI
JUIA 1[bOTO BUKOHATH, CTEKUTh 32 TPOMAJCHKOIO TYMKOIO MIOJO €BPO TOMIO.
Benerbcst Takoxx poOoTa 11010 3MIHM JU3alilHy MOHET €BpO, OJHA 31 CTOPIH SIKUX
oopMIIeHa 3 HAIIOHAJIIBHOIO CIENU(IKOI0 KpaiH-WICHIB 1 MOTpedye 3MIH y 3B’ SI3KY
31 30LIBIIEHHSIM KUIBKOCTI YWICHIB.

3nauenHs EMC Baxko mnepeGimbumrH. MOro OCHOBHI JIOCATHEHHS
BUILUIMBAIOTh 13 3aBllaHb, SKI CIJIBHOTA CTaBWja mepen coboro B Jlorosopi mpo
€sponeiicekuit Coro3. Cepen HUX Taki: MATPUMAHHSA CTAOUIBHUX II1H, 3I0POBHUI
CTaH Jep>KaBHUX (IHAHCIB 1 BaJIOTH, CTIAKUI ITUTATDKHUM OallaHC JepikKaBH,
peanizauis CHIJIBHOI €KOHOMIYHOI MOJITUKHA BIAMOBIAHO 10 MPUHUMUITY BIAKPUTOI
PHUHKOBOT €KOHOMIKH 3 BIJIbHOIO KOHKYPEHITIEIO.

19. €Bponeiicbka Ta €BpoaTJaHTHYHA iHTerpamis 3 1997 p.

3 pO3BUTKOM IHTErpalliHUX MpoleciB y €Bponi 0COONMBOI AKTYyaTbHOCTI
HaOyJl0 MUTaHHS 3aJIy4eHHS YKpaiHu 0 CHiBpOOITHUIITBA 3 €BPOMEHCHKUMHU Ta
€BPOATIAHTUYHUMH cTpykTypamu. HaOyTtTs unenctsa B HbBCE ta Pami €Bpomnw,
HuIecnpsMoBaHa podota 3 iHcTuTyioHami3amii BigHocud 3 €C ta HATO nHa piBHI
MapTHEPCTBA — BCE 1€ CTAJIO CBIAYCHHSM €BOJIOIIOHYBAHHS 30BHIMIHBOI IMOJIITUKH
VYkpainu Ta QopMyBaHHS KOMIUIEKCHOTO OayeHHsS 30BHIIIHBOMOJITHYHHUX
MPIOPUTETIB Y IXHBOMY ChOTOAHIIIIHBOMY BUTJISIIL.

VYxmanenus Xaprii mpo ocobmme naptHepctBo 3 HATO (1997) Ta HaOyTTH
YUHHOCTI YTOAM MpO MapTHEpPCTBO Ta cmiBpoOiTHUITBO 3 €C (1998) crano
COJIIAHUM MIATPYHTSAM ISl PO3BUTKY BIAHOCHH YKpaiHH 3 IUMH CTPYKTypaMu.

VxBanennss Crparerii interpaumii Ykpainu go €C (1998) ta Crparterii Ykpainu
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mono HATO (2002) ctBopwiio HEOOXimHI MEXaHI3MH JIS 3AIMCHEHHS YChOTO
KOMIUIEKCY BHYTPIIIHBO- Ta 30BHINTHBOTIONITUYHUX 3aXOMdIB, SKUW HAOIMKATUME
VYkpainy go iarerpamii B €C ta HATO.

[Ticns etamy cTaHOBIEHHS JBOCTOPOHHIX BIAHOCHMH pO3MOYABCS MeEPioA
HAlOBHEHHSI iX KOHKPETHUM 3MICTOM, OTPUMaHHS peajbHUX pe3yJbTaTiB Bij
CIIBpOOITHUIITBA y PI3HUX cepax.

20. ExonoMiuHi Hacaigku Betyny Ykpainu 1o HATO

Posmupennss HATO Tta Bctyn kpain LlentpansHoi Ta CxigHoi €Bpomnu 110
€Bpocoro3y MoB's3aHi Mk coboro. [lomiTHuHa BepxXiBKa Ta HayKOBI Kosia YKpaiHu
YCBIJOMJITIOIOTh HAsIBHICTh TaKOT'O 3B'A3KYy 1 CTOCOBHO YKpaiHu. UleHCcTBO YKpaiHu B
HATO mae 3MEHIIUTH B €BPOINEWCHKUX OpraHizaiiil Ta ypsaiB MECUMI3M IO
MEPCHEeKTUB 1  CEpHO3HOCTI  €BPOIHTErpALIMHUX  HaMIpiB  BUCIJIOBIIIOBAHHUX
KEPIBHULITBOM YKpaiHU.

Beryn 1o HATO TakoX HeMUHYyuYe BIUIMHE Ha PO3BUTOK OOOpPOHHO-
npomucioBoro kommiekcy (OIIK) Vkpainu, sikuid CTaHOBUTH OJHY 3 HalOUIbII
TEXHOJOTIYHUX CKJIAJJOBUX EKOHOMIKM KpaiHU. YKpaiHChbKi HayKOBO-IOCHIIHI
IHCTUTYTH Opanu y4actb y 17 3 21 “KpUTHUHUX TEXHOJOTII”, 10 pO3pOOIsIIUCS B
konmuHboMy CPCP, cepen HUX — paiofioKaliiiHi CTaHIli, €JIEKTPOHIKA TOLIO.

Opniero 3 mpo0JIeM CIiBMpalli B raiay3i BINCHKOBUX JOCIIKEHB 1 TEXHOJIOTII €
te, mo Kpainu HATO pocuth 00epexHO CTaBisAThCS A0 CHiBIpami B wLii cdepi,
nacamnepen 3 He wieHamu HATO. V 6romkeri CIHA menme 0,5% 0060pOoHHOTO
Oro/pKETy e Ha TOCHIIKEHHS, JIe Tiepe0ayacThesi Mb>KHApOAHA CITIBITpalls.

Kpainun 3axigHoi €Bponu aenani OuUIbIIe YCBIIOMIIIOIOTH HEIOUUIBHICTD
Opi€eHTallli Ha HalllOHaJbHE BHUPOOHMUIITBO OCHOBHUX O30pO€HB, 1 3MYIICHI
CTBOPIOBATHU 3arajbHOEBponerchbki cTpykrypu OIIK.

21. CeiToBa ¢inaHcoBa Kpu3a — TeCT AJs Y KpaiHu

CeitoBa (dinancoBa kpuza 2007-2009 pokiB, sk 1 Oyab-fika I1HIIA,
NPOXOJIUTH KIJIbKA XBUJIb Y CBOEMY po3BUTKY. Ilepima xBuist nomupunace y 2007
pOIIl, KOJM Ha CBITOBUX (POHIAOBUX PHHKAX BIIOYJOCS TEpIie maaiHHs (HOHIOBHX

IHIEKCIB TpOBIAHMX OaHKIB Ta (DIHAHCOBMX KOMMaHid. 3a Takux OOCTaBUH
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CHEKYJSITUBHUN KamiTaj, 110 IIyKae CTaOUIbHI PUHKU 3 HAaWBHUIIMMHU MPUOYTKaMH,
MepeyiioB 13 pUHKIB pO3BUHEHUX KpaiH 10 KpaiH 3 EKOHOMIKamMu, 10
PO3BUBAIOTHCS, SIKI MPOJIOBXKYBAIU JEMOHCTPYBAaTH BUCOKI TEMIH 3pOCTaHHS Ta
MpUOYTKOBOCTI.

Jpyra xBujs ctapTyBajia Ha modatky 2008 poky, koiu maaiHHS (HOHIOBHUX
PUHKIB CBITYy, III0 TPUBAJIO, 3yMOBHIJIO IEpEOpi€HTaIlil0 (IHAHCOBUX IOTOKIB 3
OJIHMX aKTUBIB B 1HIII, 30KpeMa B CUPOBUHHI Ta eHepreTuuHi. L{i akTuBu ctanu
O17pII MPUBAOJIUBUMHM, IO OJipa3y CTHUMYJIOBAJIO I1CTOTHE 3pOCTaHHS I[IH Ha
CHUPOBHHHI PECYpCH.

TpeTio XBUITIO CBITOBOI KpU3H MM CIIOCTEpiraeMo 3apa3. Haciinkamu nporo
erany CBITOBOi (hiHaHCOBOI KpuU3U cTaja cepis OaHKPYTCTB MPOBIIHUX
CBITOBHUX (P1HAHCOBUX KOMIAHIM Ta MOIIMPEHHS (PIHAHCOBOI KPU3U HA pealbHHIA
CEKTOp CBITOBOI'O TOCIOJAPCTBA, IMAJ[IHHA IOMUTY Ha CBITOBUX pPHUHKAx Ta, fK
pe3yibTar, 00Ball IiH HA CHPOBUHHUX PUHKAX, CTarHailis MpOBITHUX €KOHOMIYHUX
CHCTEM.

22. 30BHIIHbOEKOHOMIYHA MOJITUKA YKPaiHU B enoxy riodaJsizamii

3a3Buyaii 00roBOpeHHs MPo0JIeM 30BHIIIHLOCKOHOMIYHOT MOJIITUKH B Y KpaiHi
0OMEKYETHCSI TBOMA MUTAHHAMH — 3aXUCT BITUU3HSHOTO BUPOOHHKA Ta MOPIBHIHHS
nepeBar | HEJOJIKIB Pi3HUX BapiaHTIB perioHanbHOI iHTerpamii. Ciij BiJ3HAYHTH,
mo mneperoBopu Ykpainu 1ono Beryny g0 COT 3ymoBuiaum  HEOOXIJIHICTh
BUPIIICHHS HU3KHW MHUTaHb 100 MpaB 1HTEIEKTYaJbHOI BJIACHOCTI, MUTHOI OIIHKH,
TEXHIYHUX, CAHITAPHUX CTAHJAPTIB TOIIO.

Oxpeme MiCIe 3aliMae TpoOJIeMa ra3oBHX IiH y BiAHOCHHAX I3 PocCilichKOIO
®denepalriero, TPUUOMY MUTAHHS MO0 ra3y B YKpaiHi TpaauIIiHO PO3TISAAIOTh
OKPEMO BiJl IHIIIMX ACTIEKTIB 30BHIITHLOCKOHOMIYHOT MOJITHKH.

Crooromui B YkpaiHi roctpo Opakye OOTOBOpPEHHS MHTAaHb 1I€0JIOTIT Ta
€()EeKTUBHOCTI 30BHIIIHHOCKOHOMIYHOT MOJITUKM KpaiHU 3a YMOB JOCHUTh HIBUAKOT
IHTErpanii HaliOHAIBHOTO CKOHOMIYHOTO KOMILJICKCY B CUCTEMY CYYaCHUX 3B'A3KiB

y CBITOBOMY T'OCTIOJIAPCTBI, IPOBITHOIO TEHEHITIE€I0 PO3BUTKY KO € TII00ai3aIlisl.
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Kpim BayxMBOCTI BUpIIIEHHS MMTaHb PETIOHALHOI OpieHTaIlil YKpaiHu, Ha
0COOJIMBY yBary 3acJIyrOBYIOTh TPY BUMIPH 30BHIIITHLOCKOHOMIYHO1 TTOJIITUKH:
30BHIIITHE CEPEOBUIIE, IKE BU3HAYAE 3MICT Ta 1I€0JIOT10 30BHIITHbOSKOHOMIYHOT
MOJTITHKY SIK BIATOBII HA TI00ANhHI BUKIMKH; GyHIaMEHTAIbHI 3aCaIH
PO3p0o0JICHHS Ta peaizallii 30BHIITHbOEKOHOMIYHOI MOJITHKH K 0€3MepepBHOIO

MIPOIIECy; ONepalliiiHi BAMOTH JI0 30BHIITHbOCKOHOMIYHOI MOJTITUKH.
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